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Referent:  Herr  Prof.  Dr.  Sil c hier. 


im  Besitz  des  Herrn  Prof.  Siichier  in  Halle  befinden  sich  zwei 
Bruchstücke  einer  italienischen  Papierhandschrift  aus  dem  Anfang  des 
15.  Jahrhunderts.  Herr  Prof.  Suchier  erwarb  beide  Brachstücke  ge- 
trennt, das  eine  1902  in  Italien,  das  andere  in  England  1905.  Bei 
näherer  Betrachtung  ergab  sich,  daß  beide  derselben  Handschrift  an- 
gehören, und  zwar  umfaßt  das  eine  Bruchstück  die  Blätter  172 — 182, 
zwei  Blätter  ohne  Paginierung  (232,  283),  207  —  230  und  abermals  ein 
nicht  paginiertes  Blatt  (231),  das  andere  die  Blätter  159  —  170,  97  bis 
108,  183—186  (in  dieser  Keihenfolge).  Es  fehlen  also  die  Blätter 
1  —  96,  109-158,  171,  187  —  206. 

Die  beiden  Bruchstücke  haben  folgenden  Inhalt: 

Nr.  l.  97"  — 108 "■;  Hec  est  recolecta  auctoritatum  ex  originalibus 
multorum  sanctorum.  Et  primo  agitur  de  peccato  in  generali.  Eine 
nach  32  Rubriken  geordnete  Blumenlese  aus  den  Kirchenvätern. 

Xr.  2.  159"" — leO"":  Incipit  sermo  Sancti  Augustini  de  cordis 
et  anime  misera  vita. 

0  vita  que  tantos  de  propriis  decipis  .  .  . 

Nr.  3.     160'  — 162''.    Sermo    de    dignitate    et  ordine   sacerdotali. 

Non  me  preterit  .  .  . 

Nr.  4.     162'':  Versus  in  laudem  Sancte  Agnetis  virginis  et  martiris. 

Yirginum  salve  decus,  o  venerabilis  Agnes. 

Nr.  5.  163'':  Dominus  Leonardas  Aretinus  ad  dominam  Baptistam 
de  Malatestis  exordium. 

Compulsus  crebro  rumore  admirabilium  virtutum  tuarum  .  .  . 

Nr.  6.     163'':  Ad  amicum  de  negocio  et  re  acta. 

Erater  carissime,  scilui  tecum  diutius  .  .  , 

Nr.  7.  163'':  Quidam  poeta. 

Omnia  que  sensu  voluuntur  vota  diurno  Tempore  noctarno  reddit 
amica  quies. 

Nr.  8.     163'':  Quidam  poeta. 

Pugna  suum  finem  cum  jacet  hostis  habet. 

Nr.  9.     163'':  Quidam  de  tristitia. 

Denique  nou  parvas  animo  dat  gloria  vires  .  .  . 
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Nr.  10.     163'':  In  laudem  Guarini  epitafiiim  metricum. 

Quantum  Romulide  sanctum  videre  Catonem  .  .  . 

Ist.  11.   163'':  Oratio  metrica ad  beatum patrem nostrum Augastinum. 

0  lux  mag-na  tui  generis,  lux  inclita  semper  .  .  . 

Nr.  12.  10)3^:  Versus  tamquam  ex  persona  Cristi  ad  animam  per 
eum  redemptam. 

Dulcis  amica  veni  Jesumque  ad  versa  vocantem  Respice  .  .  . 

Nr.  13.  164''— 165'':  Incipit  libellus  nuncupatus  Moretum  editus 
a  Virgilio. 

lUa  nox  hybernas  bis  quinque  peregerat  horas  .  .  . 

Nr.  14.  IQb^  — 166 ■":  Incipit  libellus  Johannis  Francisci  pesaui 
contra  Macrum  avarissimum  exprobrando  de  avaricia. 

Macer  avare,  tibi  .  .  . 

Nr.  15.     166 '':  Oratio  dominica  vel  Pater  noster. 

Summe  pater,  qui  celum  habitas  .  .  . 

Nr.  16.     166"":  Salutatio  angelica  ad  Virginem  vel  Ave  Maria. 

Ave  pleua  .  .  . 

Nr.  17.  166" — 167'':  Incipit  expositio  super  orationes  dominicas- 
secundmn  Sanctum  Augustinum. 

Dominus  ac  salvator  noster  ... 

Nr.  18.     167''  — 168'':   Expositio  super  simbolum  apostulorum. 

Simbolum  grece  interpretatur  .  .  . 

Nr.  19.  168'" — 170'':  Incipit  epistola  hortatoria  ad  conversionem 
et  mundum  relinquendum. 

In  Cristo  dillectis  viris  .  .  . 

Nr.  20.  nO"" — 170'':  Secuntur  alique  auctoritates  pulcre  hor- 
tatorie,  ut  quisquis  ferat  libenter  adversa. 

Vasa  figuli  probat  fornax  .  .  . 

Nr.  21.  172'':  Incipiunt  capitula  Biblie,  vel  quid  in  singulo- 
capitulo  summarie  continetar. 

1.  In  principio  sex  dierum  opera  .  .  . 

Nr.  22.  172'' — 182^^:  Incipit  Lucidarium  super  Biblia,  declarans 
quid  singula  contineant  capitula,  exprimendo  qualiter  incipiant  ipsa 
capitula. 

In  principio  creavit  .  .  .  ^.^ 

Nr.  23.  183'' und  186'':  Incipit  vita  Sancte  Theosine  mis  Sancti 
Bartolomei.     Si  lege  che  nelle  parti  di  Siria  .  .  . 

Nr.  24.  183" — 186":  Doctrina  Sancti  Bernardi  abbatis  ad  bene 
sancteque  vivendum. 

Si  vis  assequi  quod  cupis,  duo  sunt  tibi  necessaria.  .  . 


Xr.  25.  207'' — 215'':  Eine  italienische  Übersetzung  des  Apollonius- 
romans.  mitten  im  Text  beginnend:  .  .  .  niorta  secundo  la  vista  di  li 
circumstanti  habiando  aparturita  una  figlola.  Apolonio  vedendo  la 
dona  soa  morta  .  .  . 

Xr.  26.  216'"  —  221"":  Incomenza  la  istoria  de  Sancta  Eufrosina 
virgine. 

In  Anthiochia  era  nno  devoto  homo  giamato  Panutio  .  .  . 

Xr.  27.     221''  — 224'":  De  Sancto  Johanne  heremita. 

Era  iino  monacho  hromito  sancto  .  .  . 

Xr.  28.     224'" —  224^ :  Qualiter  humiliatus  fuit  quidam  rex  superbus. 

Se  leze  che  fii  uno  re  superbo  e  potente  .  .  . 

Xr.  29.     225"  — 231'':   Incipit  vita  Amelii  et  Amici  Frauchoriim. 

Xel  tempo  de  Pipino  re  de  Franza  .  .  . 

Xr.  30.  232'"— 233^  \i  presento  in  Christo  Jesu  dilecti  X.  et  X. 
vulgarizate  le  parole  de  San  Jeronimo  ne  la  regula  che  fa  a  Paula  et 
Eustachio  .  .  . 

Die  Blätter  sind  0,105  x  0,146  m  groß.  Die  Handschrift,  T^'elche, 
abgesehen  von  Xr.  23  u.  24,  von  ein  und  derselben  Hand  geschrieben 
ist,  läßt  sich  fast  durchweg  ohne  große  Schwierigkeit  lesen.  Einzelne 
Stellen  haben  indessen  durch  Feuchtigkeit  arg  gelitten. 

Die  Sprache  der  Xr.  1  —  22  und  24  ist  lateinisch,  die  der  übrigen 
italienisch.  Die  Sprache  der  Xr.  26  bis  28  weist  in  die  Gegend  von 
Verona.     Vgl. : 

grando  44,  62,  79,  148;  gioveno,  joveno  126,  135,  152,  517, 
521,  528,  neben  giovene  519,  ancho  263; 

granda  248,  525,  529,  534,  574,  575,  580,  600,  603,  jovena  503; 

doncha  109,  voluntera  66,  70,  neben  volunteri  15,  pura  81,  155, 
229,  375,  404,  451,  483a,  568,  592,  neben  pur  388,  413,  495, 
545,  586; 

oldendo,  oldita  144,  159,  183,  226,  259,  315,  336,  424,  452, 
525,  595; 

giamare,  giamo,  giamato,  giamata  2,  133,  144,  184,  214,  239, 
240,  485,  601,  neben  chianiö  300.  gesia  56,  gieresia  515,  ingiostro 
35,  vegiato  83,  neben  inveglita  547. 

Ich  gebe  hier  einen  Abdruck  der  Xr.  26  bis  28,  wie  sich  ihr 
Text  nach  Auflösung  der  Abkürzungen  darstellt.  Wo  ich  Änderungen 
an  diesem  Text  vorgenommen  habe,  gebe  ich  jedesmal  den  Text  der 
Handschrift  in  einer  Anmerkung.  An  der  Schreibung  der  Handschrift 
ändere  ich  nichts;  doch  führe  ich  Majuskeln,  Interpunktion  und 
Akzente  ein. 


[2iGr]    Incomenza  la  Istoria  de  Sancta  Eufrosina  vlrghie. 

In  Änildocliici  era  imo  derofo  homo  (ji(i)iiato  Paindio,  hotifo  molto 
renerabile  e  molto   riclio.     E  arera    Ja    soa    doiia    n>o/to    clerota.     Lo 
qiiali  non  jpossevano  avere  ßgloU,  per  la  quäl  cossa  Panutio  ne  avea 
male?icJionüi;   e  contimiamente  pregara  dio  che  li  doiiasse  alcimo  ßg-  » 
lolo,  lo  quäle  7'esiüsc  herede  de  soa  roba.     Questo  Panutio  faceva  molte 
elemosine  a   irligiosi  e   a   li  poveri,    a    cid   die  dio  aditnpissc    il   suo 
desiderio.     E  cus)   faceva   la   dona   soa,    risitava   li  servi  de  dio  e  se 
ricowandava   a   le  soe   sancte  oratione,    che    elli  pregaseno   dio  che   li 
donase  qualciie  figlolo.     Äreva  Panutio  grande  speranxa  e  fede  in  le  lo 
oratione  de  li  servi  de  dio.    E  iino  jorno  se  n'andö  ad  uno  nwnasterio 
de  uno  sancto  ahhate  e  sl  li  fe  grandi  cloni  e  preise  aniititia  cum  luy 
E  Sl  lo  jJregava  che  cd  volisse  j;re(/ffre  dio  che  li  donase  alcuno  figlolo^ 
e   che   questo   facesse  pregare   anchora  a   tuti  li  sog    nwnachi.     E  lo 
ahhate  disse  che  lo  farehe  voluntcri.    E  pog  Panutio  se  part)  da  quello  i& 
iiionasterio   tuto   alegro.     E  lo  ahhate  e  li  monachi  prcgareno   dio  per 
lag  dirotamente,   e  Panutio  liehe  la  gratia   clte  de  ly  ad  alquanti  mesi 
la  dona  de  Panutio  aparturi  una  hella  figlola.     De  la  quäle  Panutio 
ne  fo  molto  contento,  e  facendola  hatixare  li  fece  meiere  uome  Eafro- 
sina  rigraticmdone  di.     Or  Panutio  da  pog  spese  fiade  andava  a  quella  20 
ahadia   a  risitare  quello  sancto  ahhate,    e   lo  ahhate   )nolto   lo   an/ava. 
Panutio  pregava   lo  ahhate  die   ello  pregasse  dio  per  soa  figlola.     La 
quäl  cresendo  iwparava  molta  scientia,   in  tanto   che  tuti  se  ne  face- 
rano   iriaraveglie   die  cusl  picola    virgine  podesse   tanto   iniparare.      E 
quando  liehe  XII  ani,  soa  madre  mori,   e  restöe  orphana   de   niadre.  25 
Era  tanto  honesta  acostumata  e  hella  de  corpo,  ma  piii  de  virtade,  che 
molti  homini  honmribili  la  domandaveno  a  Panutio  suo  päd re  per  mogle. 
E  Panutio  sempre  respondeva:  Sia  fata  la  roluntä  de  dio.     E  dcliherö 
de  darla  pter  mogle  ad  uno  nobile  honio  e  gli  la  promisse.     E  da  pog 
questo  uno  jorno  se  n'andö  a  cptello   monasterio,   al  quäle  era   usato  so 
de  andare,   e  menö  cum  se  soa  figlola  Enfrosina.    AI  quäl  monasterio 


30  al  quello  moyiasterio. 
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Fduiitio  (irea  doitafo  nwlfa  pccnnia  per  la  i/eccssitade  de  li  nionachi. 
E  risitdiido  lo  (dihftte  li  dissc:  Padre,  ecco  qua  il  fnicto  de  h  rosfre 
oraiioue.     lo  vi  fo   nunidta  qtid,  a  cid  che  roij  pregafi  j)rr  se,  [216v] 

35  ///  per  eid  che  io  Ui  roijlio  intiritare.  E  a/ora  lo  fdtixite  in  lo  iinfi- 
Dstro  liraitdo  lei  sola  da  parte  la  confortava  a  le  rirtii  inaxinie,  a  la 
Inniiilitate  e  a  la  castitade^  al  tiiuore  de  dio  e  a  la  patieidia.  E  stete 
Paiiatio  cum  la  fujiola  Irei  joriii  in  el  rnonasterio,  e  co)isideraca  Eufro- 
sina   la    rita   e  la  conrersatione  de  li  frati,   e  conteiaplando  ascoltara 

40  //  psaliui  e  lo  offitio  de  li  frrdi.  E  niolto  li  piacera  la  rita  de  li 
frati  e  dicera  in  el  sao  core:  Qaesti  religiosi  sono  heati ,  li  qaali  )ion 
sc  careno  de  questo  inornlo  e  sono  simili  a  li  angeli  c  pog  la  inorte 
arerano  rita  etcrna.  E  cusl  incometitioli  a  renire  in  el  core  per 
amore  de  dio  e  per  timore  luio  grando   amore   e  \elo   de  la    rita  reli- 

iö  giosa.  E  passati  trei  jorni  Paiiutio  dise  a  lo  olihate:  Padre,  darne  la 
Ina  bcaeditione^  die  nag  rogliamo  ritonaire  a  rasa.  E  reuendo  lo 
abbate  per  dargli  la  beneditione  Enfrosina  se  gli  iri\cnogl6e  doiaiu-e 
cum  lacrime  dicendo:  Padre  abbate,  rogliati  pregare  dio  per  me,  a 
cid  che  io  possa  salrare  la  anima  mia.     E  lo  abbate  lerando  le  mane 

m  sancte  a  dio  dise:  0  dio  eterno,  lo  quäle  cognosce  la  persona  dinrinxe 
die  nasca,  habi  cura  de  questa  loa  ancilla,  a  cid  che  sia  degna  de  li 
beni  de  rita  eterna.  E  pog  li  dete  la  soa  beneditione.  E  cusl  se 
j)(irt)  Panatio  cum  la  ßglola  e  rene  a  la  citade.  E  quando  Panutio 
trora  in  la  citade  alcuno  de  quelli  monachi,  gli  recerera  in  casa  soa 

55  degnamente  e  li  pregara  che  pregaseno  per  soa  figlola.  Uno  jorjio  da 
pog  renoulo  la  festa  de  Ict  gesia  de  quella  abadia,  lo  al)bate  niaudi) 
ano  nionadio  ad  inritare  Panutio  a  quella  solempnitfule.  E  andando 
il  rnouaco  a  easa  de  Panutio  non  lo  trovö  a  casa.  Lo  quäle  monacho 
Eafrosina  pregara  che  gli  dicesse,  quanti  frati  erano  in  el  nwiuisterio. 

eo  E  quello  rispose:  Nui  sia  n/o  tanti.  Dise  Eafrosina:  Quelli  che  voleno 
renire  a  la  rostra  conrersatione,  li  recereti  rog?  Quello  respose:  Sl, 
cum  grando  gaudio,  per  che  al  e  scripto:  Qui  renit  ad  me,  uon  eitiam 
foras.  Dise  Eufrosina:  Stati  rog  tuti  insema  a  dire  lo  offitio?  Lo 
monacho  rispose  che  sl.     Dise    Eufrosina:    Jejuruiti   rog   tuti  ingiud- 

ü5  mente?  Quello  rispose:  Cescaduno  jejurm,  quanto  pog  e  como  role,  a 
eil)  dir  sia  fato  roliintera  r  rhr  sia  piii  meritorio.  E  rusl  Eufrosina 
domandö  de  tuta  la  rita  loro.  In  questo  me\o  Panutio  reue  a  casa 
[217r]  e  cum  alegra  fatia  dise  al  monialio:  Siati  il  ben  renutof  AI 
quäle  il  mo/uirho  frrr  la  soa  ambasiata  da  parte  lo  abbate,  e  Panutio 

70  dise  ehe  roluntera  gli  rolea  andare.  E  cusl  andöe  cum  quello  monadio, 
r  Eufrosina  rimase  in  casa  semper  pensando   in  c^ue   modo  poterebe 
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ahamlonare  quesfo  miscro  miimlo.  E  tiita  la  nocte  elJa  non  j)Ocle 
dormire  scmpcr  stfuiflo  in  quesfo  potscro  e  jjrrgnndo  dio  che  la  htspi- 
rase  c  Ja  regesse  in  ria  de  salute.  E  la  med i na  j^^f^  fCi'Ji  ffdi  del 
nwnasferio  rene  nno  de  /i  nfonachi  a  Ja  cifade,  e  audandf)  a  capitare  75 
a  casa  de  Pauufio  aJ  qnaJe  Enfrosina  se  gJi  gitöe  a  Ji  pedi  doinan- 
(Jando  Ja  sog  J)enedifione ,  e  jwg  tirandoJo  da  j^cii'Je  dise:  Petdre,  io 
sono  certei  che  Ja  niiserieordia  de  dio  ve  ha  nmmJato  adesso  qna.  Io 
avea  giroido  desieJerio  (Je  avere  Io  vostro  consegJo.  Sapiati  che  iJ  ])adre 
mio  ha  de  Ja  roJm  de  qiiesto  inuneJo  asag,  et  eJJo  me  roJe  maritare.  so 
Ma  io  rorebe  serrare  sonpre  tnia  rirginifadc  et  Cristo^  e  pzira  temo 
de  esser  desobedienfe  ed  mio  padre.  Io  non,  so  qiie  me  dehia  fare. 
Tiita  nocte  ho  regiato  preganeJo  dio  die  nie  insjmrtsse,  e  me  nionstro 
Ja  via  de  saJnte  de  Ja  anima  inia.  E  cus),  pacJre  mio  in  Cristo, 
credo  che  siata  adesso  })tanda1o  qna  da  dio  a  cid  che  )ne  (Jehiati  amai-  85 
strare  de  cid  che  io  debio  fare.  AJora  dise  queJJo  monaclio  a)ifi(ino: 
Vi  prego,  che  ro?/ j9e>vs(prpr«//  in  questa  Jmna  roJnntade  e  non  ri  Jasati 
ingaiiare  daJ  niondo;  ma  serrati  hene  rostra  rirginifadc.,  Ja  qnale  e 
JjcJexa  de  Ja  anima.  Ma  despo)isatire  a  Jesu.  Crisfo,  iJ  qnaJe  vi  darä 
Ja  soa  gJorin  in  eJ  paradiso.  Cristo  di.re:  Chi  non  hedjandona  pacJre,  90 
madre  e  possessione  per  suo  amore.,  noit  pö  andare  cum  Jug.  Se  iJ 
vostro  padre  ha  Jien  de  ric]ie\e  de  quesfo  n/oruJo  assag,  eJJo  frorarä 
de  Ji  poreri  cJe  Cristo  assä.,  a  chi  Je  potcrä  dispensare.  Atenditi  pura 
rog  a  sedrare  Ja  anima  rostra.  AJora  di.re  Eufrosi)ia:  Io  ho  speran\a 
et  dio  che  eJJo  mi  adjuferä  mediaufe  Je  rostre  oredione.  Dise  queJJo  95 
antiquo  padre:  GuarcJa  che  non  sie  inganata;  per  ho  che,  se  comeu- 
xasti  a  servire  a  cJio  c  non  pcrsererasti ,  megJo  sarebe  che  fusti  rimasfa 
in  cJ  mondo.  Eufrosirui  rispose  die  p>er  ogni  modo  pierserercbe  cuni 
Jo  adjaforio  de  dio.  AJora  queJlo  padre  gJi  dise,  che  eJJa  farehe  bene 
de  intrare  in  nno  monasferio  de  done  e  farse  monacha.  Lo  quaJ  ico 
conforto  tanfo  intröe  in  eJ  core  de  Enfrosina,  che  2)resto  se  gifö  a  Ji 
pedi  (Je  (pieJJo  [217 i>j  monacho  pregaiuJoJo  die  Ji  faJiasse  Ji  capiJi  a 
cid  che  non  aresse  piü  causa  (Je  stare  in  eJ  mundo.  E  facta  Ja  ora- 
fione  divotamente  gJi  tagJö  Ji  capiJi  dicertdo:  Dio,  Jo  quaJe  ha  fati 
salvi  Ji  sog  sancfi,  ti  rexa  in  via  per  Ja  qnaJe  possi  saJrare  Ja  toa  100 
anima.  E  facto  quesfo  iJ  monacho  se  part).  E  Enfrosina  fufa  aJegra 
(liceva  in  eJ  suo  core:  Se  io  intrarö  in  nionasterio  de  (Jone,  iJ  mio 
padre  me  trovarä  e  me  impaxerä  che  io  non  potarö  impire  iJ  mio  eJesi- 
derio.     A  doncha  frorarä  modo,   che  infrarö  aJ  mona.sferio  de  li  frafi, 

92  trovari. 
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HO  (•  /!  [Kidrc  iiff'o  1/01/  ////'  f/-o/-(fin.  E  ciis)  (llcci/do  clJfi  sc  /-rs/}  coii/o 
2(//o  Iio///o  r  sec)'cf(i//i('Nf('  sc  jx/rf)  jjo/iai/do  seco  c/z/q/ie  ccnto  soldi. 
E  f/tf((  q/tclld  )ioctc  sfcfc  ascosfa  /'//  /u/o  cerfo  Joco.  E  In  n/(/f///a  il 
jxtdrc  s/to  sc  pa/l)  dal  /i/o//asfc/-/o  c  ai/diw  a  la  c/fadc.  E  E/if/-os/i/a 
<j/icl//i    /i/aiii/a   sc   //'(ü/döc   oJ   moi/asicz-io    '///    h(/h/io   de    /i/io  sc/tdcro  c 

115  free  d/rc  a  lo  ctbatc  cl/c  ////o  scr/-/torc  de/  sc(///o)-c  de  In  c/ld  gli  roleva 
jM/r/a/r.  E  vci/o/doli  lo  ahlxitc  Eiifros'///a  gl/  fccc  grai/da  rirc/mtia, 
c  lo  ahbate  crcdci/do  che  cl  f/isc  /n/o  de  1/  sciideri  del  scgi/o/r^  lo  ///o/o 
da  parte  c  sc  /i/t'sci/o  a  sede/'c  ///sei//fi.  E  2)og  d/'se  lo  ahbafc:  Or 
hcnc,  figlolo  lu/o,   que  do/nai/dali    rog  e  q/ie  crrcati?   E//f/-os/'//a  d/'.rc: 

120  lo  foc  serr/lo/'c  i/i  el  p(/lal/o  c  scn/pey  ag'/o  ar/ilo  ho/io  dcside/-/o  de 
csser  ///oi/acJio  c  de  scrvire  a  d/'o  /)/  rostra  con/png//ia^  sc  a  Ic  /-ost/'c 
2)(ilc)-i//tadc  piasird.  lo  ho  de  molte  possessione,  c  d'/o  ///'/  dara  /■'/poso^ 
le  arera  tidc  q/icslo  ///oi/asfefio.  Alora  d/'se  lo  ahhafe:  Sc/  /l  bei/ 
/•e///ito,    figlolo    /I/io.     lo    do/iiüi/darö   a    li   inoi/acl/i^   sc   soiio    coi/fcnti 

125  clic  /•/  /•ecc/ri  e  vi  facia  ii/onacho.  E  li  rnoi/achi  /edeiido  il  suo  fcr- 
/■ei/tc  dcsidcr/o  e  cedendo  jovei/o  de  c/is\  -.ci/tilc  aspcfo  r/is)  jicr- 
sererante  ii/  dirii/o  desideriö  tati  f/i/'e//o  co//fei/li.  Alora  lo  abbale  li 
doii/ai/dü,  coino  area  nome,  e  lei  risposc,  cl/e  area  i/oi/ic  Sii/aragdo. 
D/se  lo  ahbate:  Per  che  bisogi/a  che  rag  siati  ii/scgi/ato  ii  rost/ni/i  de 

130  la  rcligioi/c ,  ri  darö  //i/o  ii/aisf/v.  E  Ic  resposc:  Padre,  so//o  coi/tci/to 
de  fiäo  cid  che  a  rog  ipiacc.  E  sl  li  dete  quelli  cinqtie  cento  soldi 
dicendo:  Padre,  ])iglati  q/iesti  denari;  e  se  clio  mi  darä  gratia  de  23er- 
severare,  venirä  al  monasterio  ir/olti  altri  bei/i.  Alora  lo  (d)bate  gia/nö 
m/0  monaco  ai/tiq/(o  ehe  area   noii/e  Agapito,   l/oii/o  sc/z/clo.,   e  disegli : 

135  Arera g  cora  de  qnesto  giorei/o  /i/oi/aco.  Sert/g  suo  [218^]  padre  e 
ii/aistro^  c  l/ig  serä  boi/o  f/glolo  e  discip/ilo.  E  ari/aistralo  in  tal  modo 
die  dirai/ti  a  pi/i  chel  u/aist/v.  Et  Agapito  rccerai/do  S/i/arardo  jJf'' 
la  mano  lo  ///e//öe  a  la  soa  ccla.  Ma  p)ci'  ''^'^  S/i/arardo  a/'ca  iropo 
bella  fatia,    ii/  tal  i/iodo   che  siai/do   a  dire  lo  off/lio   inscina  in  gesia 

140  lo  demonio  n/ctera  mali  penseri  in  li  cori  de  li  /i/onachi  per  la  pre- 
sentia  de  Smarardo,  e  2)er  q/iesto  li  ii/o//(/chi  pregarcno  lo  abbate  che 
non  lasase  2>m  andare  S/i/arardo  in  coro  a  lo  offitio  per  alq/ianto 
tempo,  per  che  la  soa  fatia  era  ca/isa  de  molte  fantasie  de  li  monachi. 
Oldendo  qnesto  lo  abbate  giamö  S/narardo  e  diseli :  Per  bono  respectn 

145  roglio  che  stagi  in  t/ia  cella  c  la  dicl/e  lo  t/io  off/tio  e  de  ü  non  ti 
2>a/ii  sen^a  licentia.  E  j)og  coii/a//döe  ad  Agapito  s//o  maistro  che  gli 
apareglase  una  cella  solitaria,  e  cnsl  f/r  fato.     Erate  Smarardo  starese 


11")  a  la  abate.     138  niane.     141  lo  monacfii. 
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soJffa?-io  hiimeJmentc  in  cela  cum  f/rf/udo  gaudio  in  oratione,  in  vigilie 
c  jejunii  scrvie?ido  a  dio  in  fiiniplicitade  de  coro  cum  grandi.ssimo 
fervore  de  derofione,  in  fanfo  che  Agapito  suo  maistro  moJto  sc  mara-  iso 
reglava.  E  cnsl  tuti  U  altri  monaci  grandamente  sc  maraveglavoio^  como 
frate  Smarardo  siando  cnsl  joveno  rireva  in  tanta  sanctitade  e  derofione. 
Or  Pamdio  pctdrc  de  Eufrosina  siando  tornato  a  casa  e  no)i 
Irovando  soa  figlola  incomenfio  forfemenfe  a  piangerc  e  de  gründe  an- 
giistia  bcfterse  il  peto  ciiiri  li  pugni.  E  pura  domandaneh  a  Ji  fa-  155 
megJi  e  ancile ,  sc  mperano,  unde  fusse  andata  soa  figlola ,  fafi  diee- 
rano:  Heri  sera  era  in  casa,  ma  qncsta  matina  nor/  Ja  abiamo  reduta. 
Noi  poisaramo  che  il  suo  sposo  Varesse  menata  a  casa  soa.  E  presto 
mandö  a  vederc.  E  lo  sposo  e  lo  jmdre  del  sposo  oldendo  qiiesto  presto 
reneiio  a  ca.'^a  de  Panutio  c  lo  trorono  jacere  futo  afflicto  e  tribidato.  leo 
E  tuti  insema  piangevano  e  intra  lor  dicerano:  Forse  che  l'a  inga- 
nata  alcuno  e  l'a  ramenata  ria.  E  presto  »petendo  a  caralo  molti 
famegli  la  feceno  cercare  per  futo  lo  jjcise  de  Ale.ra)tdria  e  de  Egipfo, 
e  feceno  cerclmre  tute  le  nare  del  porto,  e  feceno  cercare  tuti  li  mo- 
nasterii  de  le  done  che  erano  in  qurllo  peise,  e  feceno  cercare  le  spe-  les 
tünche  e  le  caverne  e  tute  Le  case  de  li  amici  e  vicini.  E  non  posandola 
frorare  tuti  piangerano  e  dicevano:  Guay ,  gnay  a  noy I  Dicera  lo 
padre:  0  dulci.'tsima  flu  mia  cara ,  0  hnne  de  li  ochi  mei ,  0  conso- 
latione  de  la  rifa  mia,  [218^]  con/o  te  ho  cusi  perdufa!  A  chi  lasard 
la  heredifä  mia?  0  speranxa  utia,  dore  .sw,  Eufrosina  filiola  mia?  170 
Forse  die  (dcuno  te  ha  morta ,  forse  che  aUu)W  te  ha  inganafa,  o 
sforxatal  0  aiuant/ssima  filiola  mia,  dore  sey?  lo  u/orov  de  dolore 
como  de.sperato  fin  a  fanto  che  io  sapia  dore  sei.  0  dolcissima  fia 
mia  Eufrosina,  que  fi  e  inferroiuto?  0  chi  e  quello  crudelc  lupo  che 
te  ha  robata  e  derorafa  ?  E  in  que.^to  modo  sc  lamentaveno  il  padre  175 
e  lo  sposo,  e  quasi  fufa  la  citade  se  lamenfara  per  compassicne  e 
veneveno  per  confortare  Panutio.  Ma  tanto  era  il  dolore  del  suo  core 
che  non  se  podera  consolarr,  dunda  ello  uno  jorno  se  ne  aiulöe  cd 
mo)(asterio,  unda  era  usafo  de  andarc.  E  trorando  lo  abbate  sc  gli 
giföe  a  li  pedi  piangendo  e  singultando  forfemenfe.  E  doinandd  lo  18O 
ahbafe,  per  ccnisa  cusl  amaramenfe  piaiigera.  Panutio  li  di.sse  tuto 
quello  che  li  era  inconfrafo  pregando  chel  facisse  pregare  dio  per  soa 
filiola  Eufrosina.  La  quäl  cossa  oldendo  lo  ahbafe  n'ebe  granda  ma- 
lenconia  e  compa.^sione,  e  presto  fece  giamare  tuti  li  frati  e  sl  li  disse: 
Frafelli,  nionstremo   la  nostra  carit<irle  e  preganw  dio  che  se  degni  de  i85 

185  degno. 
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iiionsfrarcl  qiicJ  die  c  fato  t/r  Enfrosiini ,  fiJloUi  ilc  Pdinifio,  iiosiro 
caro  (iniiro.  E  tiiti  li  nioimci  jcjuiuircno  innt  scpfiiiKiiid  c  fcccno 
inoJtr  ordtionr  <!/  c  i/octi:  Mn  Enfrosiiid  per  conivdrio  prcgdVd  dio 
ehr    iioii    Id    iixnilfcxtdsc    in    (jnesfd     riht.      E    cds)    lo    dhlxilf    cdiii    li 

190  tnoiidci  ordidlo  /ton  posseno  avcre  aU-iind  revddiionc  de  Enfrosinu, 
(Odio  crdiio  dsdfi  de  drere,  qi(d)ido  eus)  pregdreno  per  dicd/id  persotid. 
()r  lo  dbhdte  reeleudo  ehe  iioii  podera  per  difro  modo  eonsohirc  Pdiiu- 
fio,  lo  eontenlii)  d  consohtrlo  dd  hone  jinrole  direndo :  Non  ti  def<perare, 
filiolo,  per  ehe  dio  Irih/ild  in  (piesio  nwitdo  q//elli  ehe  ennd.     E  sdpia 

i'.iö  ehe  seii\a  Id  rohn/ldde  de  dio  iioii  ed\e  und  fogid  soprd  Id  lerrd. 
Q/dinIo  ii/djoniienfe  de  In  eredere  ehe  hdlji((  enra  de  fod  figlold.  Sen:a 
Id  rolduldde  de  dio  non  li  jjö  esse/-  inlereennlo  dlenna  ddrersildde. 
Xod  pidngere  per  ehe  io  so  eJte  fod  fld  sfd  hcne  et  he  in  bono  loco. 
Per  cid  non   ei  Vd   rolnto  iininifesfdre  dio,  per  Jio  ehe  elhi  stese  male, 

200  dio  non  tirerehe  depensinlo  Id  fdtiea  e  le  ordtione  de  tanli  sog  serri, 
nni  ei  1' drehe  nninifestdto.  Et  ho  firma  sperdir.d  in  dio  ehe  la  rederog 
in  cjnesfd  ritd.  De  le  cpidle  parole  Panntio  fii  nin)  poeo  eonsoldto^ 
lie  rieonninddndose  a  le  oratione  de  li  inon(ni  piglnndo  la  heneditione 
torni)   d   cdsd.    [21dr]    E   rirera   dirotdinente   rigratinndo   dio   de   ogni 

205  eosd  e  fdeerd  rnolte  elenwsine.  E  pdssdti  (dqndnti  jorni  torno  dl 
diondsterio.  E  trorando  lo  dhhdte  se  gli  gitöe  d  li  pedi  pidngendo  e 
dieendo:  Padre,  pregati  dio  per  ine,  iinpero  ehe  io  non  posso  piü 
sostenire  il  dolore  de  Id  perditd  de  mid  fiold  e  ogni  d)  )ni  eresenno 
le  (ingnstie.      E  lo   dhhdte  pletoso   (d)idndoli  grondissiuni   eoinpdssione 

2111  //  dise:  Panntio,  roliti  rog  ixirUirc  nno  poeo  en)n  nno  frdte  sjilri- 
tnale  c  niolto  diroto?  II  qnole  sinndo  in  el  niornio  diee  ehe  stdvd  nel 
jjdidtio  de  Theodosio  iniperotore.  Io  f<pero  ehe  ri  dorci  diennd  eonso- 
Idtione  per  ho  ehe  dl  e  nwlto  dirrjto  e  sd/n-to.  Dise  Panntio:  Vi 
prego,  pddre,,   ehe  rne  li  frtti  [xirldre.     E  lo  (djimte  giamö  freite  Agd- 

2ib  ]>ilo  e  diseli:  Mendti  Pdnntio  d  In  eelhi  de  frdte  Srnrirdräo  e  fati  e:he 
pdrid  seeo.  ()r  qnarido  Snnirdrdo  rite  sno  padre,  non  se  poelete  coii- 
tinerc  de  piangere,  e  Pdnntio  pensdVd  ehe  frdte  Snnirdrflo  pningesse 
per  sod  eoinpriHsione,  ocero  per  [eonipnntione,  non  eognoseendo  ehe 
fns.se  soa  figlola,  per  che   era  deventdtd    tntd  jxtlidd  per  le  cibstinentie 

220  e  rigilie.  E  cns)  fdfa  la  oratione  se  poseno  a  se/lere.  E  Sinnrardo 
incomentiö  a  eonfortare  Panntio  parlando  de  la  gloria  del  pitradiso, 
eorno  se  aqiii.sta  per  elenwsine  e  per  la  patientiei  in  le  tribniatione  e 
adversitade  e  per  lo  despresiann-nto  de  (piesto  nionilo.  E  lo  ecangeho 
diee:    Chi  piü  ama  il  figlolo   o  la  figlola  o  altra  eosa  ehe  me,   non  e 

22.J  degno  de  me.     E  qnello  che  non  abandona   ogni  eossn  mondeina ,   non 


—     12     — 

2)0  sequitare  nie.  E  Pauiiflo  nlde/nJo  tute  qiieste  parole  p)ir<i  (i)igii- 
stieito  sospirava  e  durcuneiite  piaugeva.  E  Smaranlo  redendo  il  s/to 
padre  ciis)  ntiKtrame/ife  pieoigerc  e  sospinire,  rnirnra  h/i/  non  se  poden 
contenire  de  piangere,  ma  pura  se  astineva  quanto  podea,  per  che  noit 
kl  cognosesse.  E  poij  i/t  fi/te  rolendolo  co)isolcire  li  dise:  Credetend  230 
securamente  ehe  dio  ri  exandira  che  anchora  averiti  consolat/'one  de 
vosira  fia  Eufros'nia ,  impero  che  se  ella  fosse  in  sicdo  de  perditione 
de  Ja  (nu))Hi  soa ,  dio  c'i  l'arö  iininifestato,  a  cid  che  il  de)iio)iio  nou 
aresse  posaitsa  sopra  de  sc.  Jla  io  credo  in  dio  che  ella  hal)ia  piglato 
ho)io  consegJo.  Per  taiito  )wh  ri  dati  piii  tiuüenconia  e  non  piangetc  235 
piii.  Ma  de  tnto  rigratiati  dio  cum  H  sancto  lob  dicendo:  Conto  hc 
piaxiito  a  dio,  cusl  e  interrenuto,  sia  il  nonie  de  dio  benedeto.  Lo 
inio  padre,  maistro  frate  Agapifo,  qtiesfi  jorni  passati  ben  mi  dicera 
che  lüio  amico  del  monasterio  giamato  Pannfio  fion  sapera  qite  fosse 
deroitata  uua  saa  filiola.  la  qnal  cra  sposa ,  gianiata  Eufrosina ,  danda  240 
ello  e  nwito  afflito;  e  nie  dicera,  conio  il  dito  amico  jjregara  il  padre 
(ihbnte  che  el  facesse  pregare  dio  che  li  donase  [219v]  gratia  de  podere, 
qne  fns.se  de  .soa  cara  figlola.  S)  die  il  diclo  nuii.stro  mio  frate  Aga- 
pito  nie  dicera  che  io  dores.se  pregare  per  lo  diclo  Pa?ii(tio  amico  del 
monasterio,  e  cnsl  ho  fato.  Arenga  che  io  sia  peccatore,  seniper  ho  245 
pregato  dio  che  ri  doni  patientia  e  qiiello  che  e  sahite  de  la  anima 
vostra  e  de  la  rostra  filiola  Eiifrosina.  E  dio  sa ,  conio  io  ri  ho 
aruto  granda  compassione.  Ma  ri  prego  che  ri  confortati  per  ho  che 
cnsl  he  roluntä  de  dio.  Or  Panutio  arera  tanta  consolatione  de  Ic 
jjarole  de  frate  Smaraldo  che  \a  non  arera  piii  dolore  de  soa  figlola,  250 
como  se  Varesse  trorata.  E  a  cid  che  Panutio  non  la  cognosesse,  fece 
fine  al  siio  parlare  e  dicea  a  Panutio:  Segnorc,  andati  cum  la  bene- 
ditione  de  dio  e  confortatire  in  Jesu  Cristo.  E  Panutio  rolendose 
partire  se  inxenoglö  dinance  a  frate  Smarardo  domafidandoli  la  sua 
benedicione  e  ricomandandose  a  le  soe  oratione.  E  redendo  il  padre  255 
inxenoglato  dinance  a  se  frate  Smarardo  ancora  se  incenoglöe  iri 
contra  il  padre  e  piangendo  dixe:  Prego  dio  che  vi  dia  patientia.  E 
ciisl  Panutio  se  partl  tuto  consolato  per  le  parole  de  fra  Smarardo, 
e  regnendo  a  lo  abhate  dixe  oldendo  li  altri  monachi:  Io  rendo  gratia 
a  dio  per  cid  che  lo  animo  mio  e  tuto  consolato  per  le  parole  de  260 
quello  renerabile  frate  Smaraldo.  Et  io  agio  hariito  tanta  consolatione 
e  rifrigerio  per  quello  frate,  como  se  io  aresse  trorata  mia  filiola. 
E  ricomandandose  a  le  oratione  de  li  frati  e  ancho   de  lo  ahbatc   Pa- 


227  vcndcndo.  254  inxenoglc. 
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)nitlo  ritonio  a  In  fitade  rigmtiaiido  c  lamlando  dio,   Jo  quale   lo  arca 
•26Ö  (Oiisoldto  j/cr  lo   sno  srrro   frafr  Sninrnhlo.      E  da  /'  ora    'uniancc  Pa- 
itiifiü  rifoniard    spcsr   rolle   <il   iiioiuislcrio  a   risiiarr   lo  (diliafc   r  frate 
SiiKiraldo.     E  ogni    colla   nifdiaiilc   Ic  hoiir   pnroli'   de   frate   Smaraldo 
sc  pnrfira  roi/solalo  e  alegro.     E  cust  frate  Siiiaraldo  stete  in    la  soa 
erla  cum   rolaittadc  de  lo  (d)bate  solitario  molti  (uiiii  (sccttuditin  aliquos 
2:0  oS  aiiiiis)    In  saneta    rita  sernpcr  sota   la  cnra   dcl  sno  padrc    inaistro 
frate  Agapito.      Or  pasati   nn)lti  anni  frate   Sn/araldo  sc   reue  a  in- 
firniarse  de  granda  fehre.     E  nno  joi-in)  renendo  Panntio  a  tnonasterio 
n'siföe   lo  abhate  in   prinni  e  pog   andiie  a   risitare  ii  sno   dilecto  frate 
Snniraldo,    conto  era   nsalo  de  fare,    (piando   renera  al  nnmasterio.      E 
275  trorando   a  jaccrc  grandannnttc   infirnio    ainlainloli  apresso    lo   Imsara 
[220r]    e    Jo    abraxara   fortemcntc   piangendo    e    dicera :    Gnaij    a    me 
Panntio.  gnag  a  nie!    Or  df/  qni   innance  cJii  sarit  il  niio  consolatore 
c  lo  ntio  conforto?  E  pog  anchora  lo  basara  diceinlo:   Caro  padre  nrio 
frate  Smaraldo,  dor'  e  la  prornissione  che  roi  nw  dicesti,  ein'  io  rede- 
260  t'cra    la    niia    figlola    Et(frosina    cnin    qncsti    n/ei    oglii?    Or    coino   la 
vederöe?    E   cnsl    dicernlo   piangera    e    sc    ainjnstiara    c    dicera:    Kon, 
sokunendo  redere  non  posso  la  niia  filiola,  nni   rog ,  per  lo  qnale  lato 
nii  consolara  e  mi  confortara,  ine  IndiainJoimti !    Gnag  a  )ne  che  non 
arerö  piii  sinu'lc   consolatore  in   la   n/ia    refie\a!    A  cJii  mi  ritornari)? 
285  So)io   \a  tanti  anni  die  io  ho  persa  la    n/ia  filiola  Enfrosina  cara .    e 
mai  non  ho  possuto  saveriie  alcuna  cossa.    E  le  sancte  pjarole  di  frate 
Smaraldo   sl    me   hano   senipre  coiifortato,    e  adesso   sarij    prirato   di 
ogni  bene  he  di  ogni   mio  conforto!    Xon   agio  piü  speran;a  di  con- 
solatione  alcnna.   —    Vedendo  Snmraldo  lo  jmdre  coss)  piangere.    s)   Ii 
2^0  disse:    Or  jier  che    ve  dati   vi  fanta   afflictio)n'?    Poneti  fine   a   qneste 
Unhrgnn'!    Non   sapeti   rog ,   como    Jacob   piangera    Joscpit    sno    fiolo, 
pensando   chel  fasse   morto?    He  passato   alcnno   tempo   dio  sl  consold 
Jacob   dcl  sno  fiolo  Joseph  che   virea.      Ma   io   ri  prego  che  non   me 
abandonfdi  per  tri  di/.     Panntio   respose  che  non   solo  per  tri  di,    ma 
2Tj  jicr   tri  mesi  non  lo  abandoneria,  se  fasse   bisogno.     E  cossi  Panntio 
si  pensara   in,   lo  so   core  che  dio  Ii  havesse   rerelato  alcnna  cossa   de 
soa  figla.     E  passato  Ii  tri  dl  Panntio  disse  a  frate  Smaraldo:   Ecco 
che  io  a.O  fato  (pn'llo  che   rog   me  dicesti :  Jo  sono  stato   tri  d)   he   non. 
scjno  andato  in  alcnno  loco.     Alora  Sn/araldo  cognoscendo   la  hora  de 
^co  la    morfe  soa   chiamo  Pai//itio   e  s)  Ii  dis.se:    Per  che  dio  o/i/nipotenfe 
s)  ha  bene  disposto  e  cot/pito  il  ///io  desiderio,  a  lo  q/iale  so//o  rcg////to 
eonJjatendo  virilmente .    //o//   per  i/iia  rirtii.    /na  per   virtü  de  dio,    lo 
q/iale  sl  me  ha  gnarduto  da  le  insidie  de  lo  i/ü/nico,  e  sono  pervenuto 
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al  porto  de  Ja  coro)ia  de  la  justitia,  ito)/   ri  roglo  piü  tenere  celato  de 
sapere  de   la   rostra  f'tgla  Eufrosina.     Sapiati ,   padre  mio  carissinio,  300 
che  10  sono  Eiifrosina  rostra  figJola.      Voi  siti  il  mio  imdre  Panutio. 
Ecco  che   ))/e  areti  rcd/ita,   s-i  che  a  roij  ho  scdisfato  cj/tello  che  io  ri 
proiuesse,   cid   e  de  farri   redere  cum   li   rostri  oghi  proprii  Ja  rostra 
ftqJoJa.    E  pregori  ehe  qiiaiido  sarö  morta,  [220^]  alcuna  persona  noii 
Jari   iJ  mio   corpo  aJtro   che  roy.     E  per   die  io  promisse  a  Jo  cüiJxde  310 
che   io  area   motte  possessione  e  che,   se  io  })odera  persevej'are ,   sareito 
(lel  monasterio ,   io  ri  prego  che  rog  adimpinti  qtietto  che  io  pro /Nisse, 
2)er  che   questo  monasterio  e  loco  renerabile.     Io   ri  taso  cnm  Ja  pace 
de  dio.     Pregati  dio  per   n/e!    E  dite  qaeste  parole  rendete  Ja  aiiima 
a  dio,  iJ  primo  dl  de  ,\enaro.     E  quamJo  Pan/ifio   oJdendo  qaeste  soe  315 
sancte  parole  rite  che  rimase  morta,   incomoitiö  a  crieJare  e  cadete  in 
terra  como   morto.     Incontinente  a    questo   crido   corse  frate  Agapito, 
e  vedendo  che  frate  SmaraJdo  era  passato  de  questa  rita  e  che  Panutio 
jacera  su  Ja  terra  como  morto,   Jerö  Panutio  da  terra  e  facetuloJo  ri- 
tornare  cum  aceto  gJi  domandöe  per  che  area  cusl  forte  crieJato  e  que  320 
cossa    area    reduto.     E   Panutio    tornando    in   se  piangendo    cridara: 
Lasatime  che  io  nu/ra  qui  appresso  a  Ja  n)ia  cara  figJoJa  Eufrosinaf 
E  poi  se  gitöe  sopra   iJ  corpo  de  soa  figJoJa  Eufrosina   cum   Ja  fatia 
jpJena   (Je  Jacrime.     E  Jet  Jiasara  e  rd)ra\ara  cridando:    Guag  a  me,  o 
fiJioJa   mia  dulcissium,   per    che  a    me   non   te    e   tu   manifestata  piii  325 
presto  a  cid  che  iJ  core  mio  aresse  aruto  co)isoJatio)ie  de  rog!   0  fiJi- 
oJa   mia   didcissinm,    o   Eufrosina    amantissiina    mia,    como   nie  hag 
Jasato   tanto   tempo  che  non   ti  cognosesse!     0    Eufrosina,    fioJa   )uia 
cara,  or  non  areri  compassione  redencJo  iJ  tuo  caro  padre  esser  tanto 
angustiato  e  cuJoJorato  per  te!    0  core  de  Ja  ani/na  mia,  0  duJcissima  330 
figJoJa  mia  Eufrosina,   tu  Jjen   })ii  consoJari  cum    Je  rostre  sancte  pa- 
roJe.     0  fdioJa  mia,  so  J)ene  che  rog  pregari  dio  per  me  che  mi  desse 
jKitientia.    0  cara  fia  Eufrosina  duJcissima,  tuto  era  consoJato,  quando 
vi  parJara   e   quando   mi  confortavi.     0  figJoJa   henedeta,    adesso   rog 
siti  a/idata  a  Ji  J>e)u   de  rita   eterna  e  a  Ja  gJoria  deJ  paradiso   e  me  335 
areti  Jasato   dreto!   —    Or  frate  Agapito,   oJdendo   tute  queste  cose   e 
cognoscendo    mirabiJia    dei   e   infendendo   tuto    iJ   fato,    tuto   stupefato 
corse  a  Jo  aJ)bate  e  Ji  disse  tute  queste  cose.     E  presto  Jo  cü)bate  corse 
a  vedere,   non  possando  perö  credere   che  cusl  fuse.     E  trorando  cus) 
esser  per  reritade,   como  Ji  are  annuntiato  Agapito,   e  i)itrando   i)i  la  340 
cella  cadete  sopra  iJ  corpo  de  Eufrosina  e  piangendo  dicera:   0  Eufro- 
sina, sposa  de  Cristo  0  soreJJa  de  li  angeJi  in  compagnia  de  Ji  sancti, 
non    ti  desmentuhare  de  nog ,  [221^]  serri  toi  de  questo   monasterio. 
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0  hrata  Kiifrosina,  prcijati  per  noij  ros/ro  sposo  Jcs//  Crisfo,  nosf/rj  seg- 

345  Norr,  ehr  r/lo  ito//  fatia  lotnbatcrc  riril Diente,  conio  vofi  areti  conibatiäo 
coiistaiitcnientv,  e  die  noij  possiaiiio  andare  a  quella  beata  </loria  in  com~ 
pagina  dr  Ji  sancti ,  a  la  qnale  adesso  voy  sifi  volata,  e  iifsien/a  c/n»  voij 
posstaii/o  f/aftdcre  in  rfrrnnni  in  /a  (/loria  fb'I  pnradiso,  la  (pial  voy  avrfi 
acqnistata  cnin  niolti  sndori  e  fauche  e  tribnJatione  conibafrndo  contra  le 

350  insidie  de/  n/ondo,  de  la  carne  e  de  lo  ininiico.  Picf/a  per  noy,  o 
beata  Enfiosiiia!  —  E  poij  lo  abbate  fe  venire  I)  fiifi  li  nionaci.  Li 
qnali  sc  credevano  che  frate  Sn/araldo  fn.sse  pnra  nno  honw.  E  in- 
trarulo  in  qne/la  cella  e  intendendo  il  fato  tuti  se  inaraveylaveno  e 
lacrinfciveno  e  jjianyevano  de  (jranda  adiniratione  e  devotione.     E  nno 

Hob 'b'  qinlli  inonachi ,  lo  qnale  era  orbo  e  non  li  vedeva  da  nno  oyio,  ba- 
sando  divolann^nte  qnello  sanctissitno  corpo  reatöe  ynarilo  e  cum  lo 
lume  de  qnello  otjio.  corno  sc  nmy  non  avessc  avnto  qnello  defeto.  E 
vedendo  qnesto  Infi  li  allrl  frati  landavano  e  riyratiaveno  dio,  lo  (piale 
avea  data  virtii  a  qnella  viryine  de  resistere  a  le  temptatione  del  demonio 

360  del  n/ondo  e  de  la  carne.  E  poy  cum  yrando  honore  e  reverentia  e 
cnm  yranda  divotione  e  solempxitate  sepelitoto  qnello  sanctissimo  corpo 
in  nno  sepnicro  novo,  lo  qnale  Pannlio  sno  padre  Ir  si  era  apareylafo 
per  se.  E  poy  Pannlio  dete  oyni  cossa  die  ello  avea  a  qne.^to  nwna- 
.sterio  e  vene  .stare  in  qnella  cella.  in  la  qnal  era  stata  Enfrosina,  soa 

365  pylola  sancfissin/a.  E  l)  rivete  ancora  dece  anni  in  .sanda  conver- 
satione  e  poy  morite  in  sanda  pace  e  fo  sepnlto  apre.sso  soa  fiola  Enfro- 
sina. E  lo  abbate  oyni  anno  facea  fare  solenipnissinto  offitio  in 
quel  jorno  che  la  sandissima  viryine  Eufrosina  era  pa.^sata  de  qnesta 
vita  a  lande  e  honore  del    sposo  de  le  sande  viryine  Jesn   Cristo,  qni 

S70  vivit  et  reynaf  in  .secnla  secnlornin.     Anioi. 

De  Sancto  Johanne  heremita, 

Era  nno  monacho  heremito  sancto,  lo  qnale  longo  tenipo  era  stato 
in  granda  penitentia  nel  deserto.  E  per  la  soa  granda  penitentia  ebe 
nno  poco  de  vanagloria  e  de  presnmptio)ie  nel  sno  core  e  diceva:  Dio 

375  ////  gnardi  pnra  da,  li  picoli  peccali :  che  da  li  grandi  nii  gnardaru  ben 
io.  La  qnal  n/olto  despiaqne.  [221^]  Tjnda  cnivene  nno  jorno  che  nno 
segnore  insona  cnm  nna  soa  nnica  filiola,  la  qnal  era  molto  divota 
de  la  Virgine  Maria,  se  n'  andö  a  la  caxa  in  nna  silva  granda  me- 
nando  seco  soy  donceU.     In  la  qnal  silva  habitava  questo  sancto  romito, 

380  lo  qnal  li  faceva  yranda  penitentia.  E  caxando  questo  siynore  cum 
soa  yente  in  q?(esti  boscki  e  piylando  de  motte  salvasine,  qnesta  soa 
fiylola  se  sjjcrd't  in  li  boschi.     E  non  sapea  rifornare  al  padre  e  se  ne 
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andava  per  queJli   hoschi   riconianüandoxc  a  Ja   Virgine  Maria.     E  lo 
so  padrc  V  andava  cercarido  cu))i  granda  malenchonia  e  cusl  hda  qiieJla 
soa  famigJa.      Or  quaudo  fida  la  nortc  V  ebcuo  rkcrchata  iiou  frova)t- z^ö 
dola,   ritornono  a   casa  pei/saj/do   che  forse  sarebe  audcda  a  cnsa  per 
q?(alche  via.     E  itoit  trovandola  iif  rasa  Jo  padre  foe  ntoJto  afflicto  e 
adolorato,  e  jjre.sto  ritontorexo  a  li  hoschi  anchora  per  cercarla,  e  pur 
)ion  Ja  trovareno.     Peusaveno  che  Jiipi  o  aJtre  fere   Javesseno  divorata 
e  per  (luesfo  )i0ii  avevano  pin  sperairxa  de  frovai'Ja.      Or  qtiesta  ftgJoJa  390 
cuidaudo   erraiido    soJa  sinarifa  per  Je  siJve    trovöe   Ja  ceJJa  (Je   questo 
roriiifo  e  s\  hate  a  Ja  porta  de  Ja  ceJJa.     E  questo  roniito  pertsava  che 
fasse  iJ  denionio  che  J'  aiidasse  iernpfarJo,  per  che  J)  iiuiy  iiou  gJi  avea 
vedido  aJtra  fernina,   e   )wn   roJeva  aprire.     E  queJJci   Jo  pregava   che 
Ji  voJisse  aprire   Ja  porta  e  mcferJa  deidro,  a  cid   die   Ji  J/tpi  uon  Ja  395 
devoraseno    qaeJJa    itofe.     E  qaesto    hereiuito    diceva:    Or   couio    sc   tu 
voiuia  qua  a  Jeidanui?      Tu  .sr/  iJ  den/ouio,  per  cid  che  qui  u/a  noti 
fu  per.soua.  —  E  ."iemper  queJJa  povereJJa  ftgJoJa  piaugeva  e  suspirava 
e  diceva:   Credeiemi ,  padrc  sancJo,  che  io  non  sono  donouio.  uia  sono 
figjola  deJ  faJ  seguore.     E  io  urisera   era  voiufa   cum  iJ  ii/io  pcuJre  a  400 
cazare  in  queste  siJve  e  per  desgraiia   ine  sono  speirJuta  e  sinarifa  (Ja 
Ji  cdtri  e  non  so,  ove  nie  vacJa.     Io  vi  prego  per  Ja,  passione  deJ  nostro 
segnore  Jesu  Cristo  che  mi  vogJiati  aprire ,  che  Je  saJvasine  nom  habiano 
a  devorare  questa  iiocte.  —  E  questo  hereinito  se  teiiieva  pura  de  par- 
JargJi  per    Jo  pericuJo    che    li    era.     Pura   tanto   pregöe  queJJa  figJoJa  405 
piangendo,    che  gJi  aperse  per  compassione  e  Ja   Jasöe  intrare  dcntro. 
E  poy   Jo   reinito  incoinentiö  a  parJare    cum    Jeg.     E   risguardandoJa 
incoinentiö  esser  tanfato  de  maJi  penserii  e  tuta  via  Ji  creseva  Ja  teiiip- 
tatione,    in  tanto   die  voJea  peccare  cum   qneJJa  figJoJa.     E   queJJa  sl 
disse:   Padre  sancto,   vi  prego,   non  vogJiati  [222^]  fare  questo  peccato,  410 
imperciö  die  io   ho  offerta   Ja  mia  virginitade  a   Ja    Virgine  Maria,  e 
per  suo  amore  Ja   vogJio   servarJa.     E  voy   non   vogJiati  perdere   tanti 
bene  e  tanta  penitentia,  coino  aveti  fata  fine  a  qui.  —  E  pur  questo 
roinito    non    ricordaiuJose  de    soa   divotione    ne  d'  oJfro   J/ene  per  ogni 
modo  voJse  compire   Ja  soa   niaJa  voJuiitade.     E  haJiiando  fato  questo  415 
peccato  pensava  intra  se  e  diceva:    Se  Ji  sog  parenti  Jo  saperano,   io 
sarö  vituprrato  e  morto;   megJo  e  che  io   Ja  occida   e   nuJJo   Jo  saperä. 
E  ciisi  la  occise  e  poy  Ja  gitöe  in  nno  pjoxo,  il  quaJe  non  avea  aqua, 
li  apre.^so  a  Ja  soa  cella.      Or  questo  romito  hahiando  fato  tanto  male 
tornö  in  sl  e  cognoscete  lo  stato,   dunda  era  caduto,    e   Jo  suo  peccato  i2o 
gravissimo.     E  11  eJie  grandissima  amaritudine  e  pena  neJa  mente  soa, 
e    Ja    conscientia    continuimente    Jo    reprehendeva.      Per   Ja   quaJ  co.ssa 
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qursto  romifo  sr  partl  r  andöe  ad  fiifo  altro  saneto  homo  e  h  prccioe 
che  li  desse  penitentia  de  li  soi  yraudissinii  percati.     E  quello  oldeado 

425  /a  soa  co)ifrssione  sentendo  cus)  hornbüi  peecati  li  dete  per  penitentia 
che  sete  anni  dovesse  andarc  a  quatro  pedi  coino  le  hestie  e  che  /ton 
levase  way  li  Ofjhi  al  cielo  e  che  non  manzasse  se/to  herbe  e  radice  de 
herbe  e  bcvesse  aqua  in  questi  sete  amii  e  che  may  non  porfase  vesti- 
tnoifa  HC  de  d)   i/c  de  nocte.     Alora  q/tesfo  roinito  dixe  al  eotifessore: 

no  Padre,  io  si  nierito  decc  volta  piit  pei/ilenfia.  lo  farö  voluntera  oyni 
cossa  a  cid  che  dlo  mi  perdoni  li  mei  yrandissiini  peecati.  —  E  lo 
cotifessore  anrhora  li  azunse  questa  penitenüdj  che  in  questi  sete  anni 
may  non  parla.se.  E  questo  romito  hnmelmente  recevete  qiieste  pe^ii- 
tenfie  e  se  partl,  e  ritornando  a  la  soa  cela  e  deponendo  le  vestimente 

435  ineoniodiö  a  fare  soa  penitentia  euidando  nndo  a  qneitro  pedi  per  le 
silve,  inanxando  de  V  erbe  e  de  le  radice  e  bevendo  pnr  aqua  eonio  le 
bestie.  E  lä,  intda  habitava  nno  jorno,  non  II  habitava  V altro,  an- 
dando  dt  e  note  a  l'  aqua  e  al  vento  per  fredo  e  per  caldo,  per  aqua 
e  per  neve,  per  le  spine  e  per  li  boschi,  co/no  se  fosse  stato  nno  cervo 

440  o  altra  salvasina.  E  manxando  mm  se  meteva  le  mnne  a  la  bucha, 
nta  ello  manzava  cum  la  bocha  in  terra,  coino  fano  le  bestie.  E  may 
non  se  levava  drito  ne  drixava  la  testn  verso  il  celo  e  non  andciva  may 
a  coperto.  E  cus\  stete  in  quelle  silre  a  quel  modo  (piatri  anni.  E 
per  li  caldi  e  per  li  fredi,  per  li  venti  e  per  le  piove  e  neve  e  per  li 

445  altri  inali  temjn  era  deventato  tuto  7iiyro  e  tanto  peloxo  che  veramente 
pariva  [222«]  die  fos.se  doventato  una  bestia.  E  como  pieujue  a  dio, 
alquanti  cazadori  veneno  a  caxare  in  quella  silva  cum  molti  cani  per 
piare  cdcune  scdrasine  j)e''  donarle  al  seynore.  E  caxando  li  cani  tro- 
vono  questo  heremito  che  pariva  una  bestia.     Li  quedi  cani  baybindoli 

450  iiiolto  a  torno  e  facendo  yrando  reinore  circundandolo  pariva  che  lo 
volisseno  nmnxare,  e  pura  non  ardivano  per  volunteule  de  dio  de  tocarlo. 
E  li  cazadori  oldendo  tanto  bayUnnento  de  li  cani  corseno  a  vedere, 
([ue  cossa  era  quella.  E  t/rovando  questo  molto  se  tnaraveylaven.o  e 
dicevano  inter  loro:   Questo  animale  non  jmt'e  bestia  ne  homo.    E  cre- 

455  dendo  che  et  fnsse  (imdche  animcüe  feroce  feceno  tut/  yrando  animo  e 
yli  saltareno  a  dosso,  e  vedendo  die  non  si  defendea  ne  cum  denti  ne 
cum  calci  non  yli  feceno  alcnno  male,  ma  li  liyareno  una  corda  cd 
colo  e  sl  lo  tiraveno  dreto  loro  dicendo:  Noy  lo  presoitaremo  al  seynore. 
Ben   lo   riceverii  per   uno  caro  presente,   per  Jio    che   pare   che  sia   lo 

4üo  Jiomo  salmtico.    —    E  lo  presentareno   al  seynore.      E  sempre  questo 


440  la  mane.  457  lo   ligareno. 
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andava  a  quairo  pedi  dreto  h'  cavcdi  cum  li  cani  per  lo  fango  c  non 
parlava.  E  qitando  fu  denance  cd  scgnorc,  stava  como  le  nitre  bestie. 
E  tiita  la  gente  correva  a  vedere.  Lo  segnore  e  tiiti  li  altri  molto  sc 
ne  imircivcglaveno  dicendo  che  mag  non  fu  vedvutci  simel  hestia  ne  cosa 
ciisl  fata.  E  poy  ü  segnore  gli  fece  fare  mia  gabia  de  legno  e  lo  465 
tenevn  dentro,  a  ciö  che  li  cani  no7i  li  facessatio  male.  E  qiicdche 
volta  quando  venivane  alciine  persone  degne  cd  segnore,  sl  lo  faceva 
Stare  soto  le  mense,  imda  maiixava.  E  questo  semper  stava  ntnto  e 
7ion  se  lamentava  e  mag  no)i  drixava  la  testa.  E  il  segnore  gli  faceva 
dare  del  pane  como  a  li  cani,  e  quello  non  manxava.  Gli  faceva  hu-  470 
ta7'e  de  la  carne  e  de  le  osse ,  e  questo  non  manxava  niente.  QU  faceva 
meiere  dinance  de  la  minestra  bona,  e  qiiesto  manxava  niente.  E  pog^ 
vedendo  che  nön  volea  manxare,  gli  fece  portare  dinance  fino  fasso  di 
herbe,  e  questo  ne  manxava  volunteri  e  bevia  de  V  aqua.  E  .stete  tan to 
in  cjnesto  modo  che  compite  soa  penitentia  de  li  sete  anni.  Or  uno  475 
jorno  la  dona  dcl  segnore  ripartur)  nno  hello  ßglolo.  Lo  qucde  como 
fu  nato ,  inconientid  a  cridare:  0  Johanne!  Dnnda  la  obstetrice  e  le 
cdtre  done  che  Vi  erano  per  granda  pagura  fugivafio  fora  de  la  camer a; 
ma  pura  facendo  hono  animo  presto  ritornareno.  E  volendo  bagnare 
quello  infante  ello  anchora  fortemente  cridöe:  0  Johanne!  E  quesfe  48o 
[2231]  done  spaventate  tute  fugivano  lasando  lo  infarüe  presso  a  la, 
concha  del  hagno.  E  pura  presto  tornareno  e  sc  poseno  a  lararc  il 
fatttino.  E  como  foe  in  la  co)icha  del  hagno,  lo  quäle  la  tertia  volta 
fortemente  cridöe  e  disc:  0  Johanne!  E  questo  romito  vcdeudosc  Ire 
volte  esser  se  cnsl  jniracidosamente  giamato  respose  e  dixe:  Ecco  segnore,  485 
io  sono  qua.  —  E  quello  puto  alora  nato  gli  disse:  Levate,  levate,  che 
hai  compita  la  loa  penitentia.  —  E  dite  cpieste  parole  lo  puto  non 
cridando  piii  se  lasöe  lavare  e  piii  non  parlöe.  E  Johanne  romito  se 
levöe  inxenaglone  e  levando  le  meine  juncte  verso  il  celo  rigratiöe  dio 
dicendo:  Ti  rigratio,  signore  dio  omnipotente ,  il  quäle  sei  degnato  de  490 
acetare  mia  pontoitia.  Sia  il  tuo  sancto  nome  henedicto!  Amen.  — 
E  dite  cjueste  poche  parole  ritornö  al  suo  stato,  ciö  e  a  quatro  pedi. 
Or  lo  re  e  tuti  li  altri  che  erano  in  el  palatio  cusl  erano  spaventati 
e  fora  de  se  e  stupefati  per  questi  doy  grandi  miraculi,  che  quasi  non 
sapevano  jxirlare  ne  sapevcmo  que  dire  ne  fare.  Pur  il  re  segnore  fece  animo  495 
e  da  parte  dio  scu)tjurü  que.'<to  rumito,  che  gli  dovesse  dire,  chi  al  era  e 
per  que  cossa  stava  a  quello  modo,  e  .sr  ello  era  homo  0  vera  hestia.  Alora 
questo  romito  parlö  e  dise:  lo  sono  homo  pcccatore ,  lo  Cjuale  in  questo 

461  cano.         483   E  come  foe  in   la  concha  del  hagno,  e  pura  presto  ritor- 
naveno  li  a  lavare  il  puto,  lo  quäle  .  .  .  487  che  a  la  compita. 
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monrJo  ho  fato  cuut  penitentia  sete  anni  in  qnesto  modo  per  ?rno  cjran- 

500  (iissimo  pi'ccato  ehr  feci.  —  E  lo  segnore  lo  precjava  ehe  li  clieesse,  que 
peeeato  fanfo  grave  avea  fato,  per  ehe  meritase  fare  tanta  penitentia  et 
tanio  aspera  e  dura.  E  (j/zesto  roinifo  non  sapiendo  ehe  (jnesto  seguore 
fosse  il  padre  de  quella  jovena  ehe  liiy  avea  inorta,  dise:  Sete  atuii 
sono  passafi  ehe  nna  ßglola,  la  qtial  avea  perdnta  e  sn/arifa  ki  via  e 

505  andava  smarifa  per  la  silva,  ve)te  a  eapitare  a  la  iiiia  eella,  la  (//ird 
avea  in  quella  silva.  Et  io  la  oeise,  e  pog  lo  sno  eorpo  gitai  in  uno 
pozo  secco  ll  apresso  a  la  eella.  —  E  alora  lo  segnore  oldendo  qnesto 
ineoinentiö  foiiemente  a  saspirare  e  non  se  possc  contifiere  de  piaiigere 
e  lacrimare  e  dixe:    Quella  si  foe  la  mia  dileeta  figlola.    —    E  pian- 

äio  geiulo  dieeva:  Guay  a  nie  ehe  male  novelle  sento  de  la  mia  eara  figlola! 
Io  andaro  a  eereatia;  al  mnneo  se  non  la  po.^so  avere  viva,  V  averö 
inovta.  —  Ov  la  dona  del  .'<egnore  e  tiita  hi  citade  sentendo  qaesfo, 
tiiti  pia)igevano  per  compassione  [223'>']  e  avevano  granda  malevchonia 
de  la  figlola  del  segnore.     La  niatina  per  tempo  il  segnore  einii  )iiolta 

bib  gente  e  cum  tiita  le  gieresia  se  )i  a)idono  cum  qnesto  romito,  lo  q//nl 
anchorei  luy  piangevcf,  al  pozo,  unda  era  il  eorpo  de  soa  figlola.  E  fo 
DKindfito  uno  joveno  in  el  j)OXO  cnnt  nna  corda  grossa  e  euni  nno  saeo. 
a  eiö  ehe  reeoglisse  le  os.se  de  la  figlola  del  segnore  e  ehe  le  tiietes.se 
tute  nel  saeo.     E  q/tando  qnesto  giovene  fn  calato  fi)n-  a  mexo  il  pe)W, 

520  vide  uno  gramlo  splendore  e  viele  lei  fantina  in  fundo  del  jwzo  viva 
hella  e  sana.  Älorei  questo  joveno  ele  granda  alegrexa  incomentiö  a 
eridare.  E  cpielli  de  sopra  lo  tirareno  .^iosa  credeinlo  ehe  li  fu^sse  in- 
contreito  qnalehe  male  o  ehe  avesse  pagura.  E  eomo  fufora,  eorse  dal 
seg)iore  ehe  piangevei  e  li  annuntiöe,  eomo  soei  fiola  era  viva  hella  e  sana. 

525  E  oldemlo  epiesto  il  padre  pieno  de  laerime  de  granda  letitia  )ion  podea 
jjarlare.  E  stato  ehe  fu  nno  poeo,  dis.se  a  quello  gioveno:  Ti  prego,  torna 
zu  e  digle  che  suo  padre  e  vennto  (pia  per  trovarla  e  che  io  la  prego 
caramente  che  vogla  venire.  —  E  epiello  joveno  se  fece  ealare  nel  pozo  in 
nna  granda  sporta  cohoperta  de  uno  pano  de  oro  e  dise  a  la  fantina  che 

530  steiva  lazu,  ei  sedere,  eomo  se  fusse  in  unei  hella  eella,  eomo  sno  petdre  era 
li  e  ehe  la  pregavn  caramente,  che  ella  volesse  venire  disopra  fora  de  Vi. 
Alora  quella  fantina  intendendo  ehe  suo  padre  la  pregara  ehe  renisse 
fora,  fo  iiiolto  (degra  e  intrando  in  quella  sporta  fo  tirata  fora  del  po\o 
e  eorse  abra^are  sno  paelre  cnm  granda  festa  e  alegre '.a.     E  lo  padre 

Ö35  (d)raxando  soa  cara  figlola  lata  se  bagnava  di  laerime  de  letitia,  e 
lata  la  gente  se  cdegrava.  E  poy  dicevei  il  padre:    Cara  filiola,  a  quäl 


526  al  quello  gioveno. 
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tnodo   sei   scnmpata    viva  tanto  tempo?   Noy    credevano  che  tu    fossa 
morta  et  ti  abiamo  pianto  credendo  che  fusi   morta.     lo   non  pensava 
de  rederfi  mciy  piü.  —  Alora  quella  rispose:  Dolce  padre  mio,   credo 
che  ine  aveti  pianta  e  che  aveti  portato  grando  dolore  e  malenchonki  540 
per  me.     Ma  vi  aviso  che   la   Virgine  Maria  e  sempre  stata  meco  e 
me  ha  guarita  e   me  ha  guardata  da  ogni  male.     E  in   questi  pochi 
dl  che  sono  stata  in  questo  po.\o  non  steti  mag   meglo.     E  lo  padre 
dise:    Como,   f/glola   mia,   tu  dice  che  sey  stata  pochi  d) .,   e  sei  stata 
sete  annif   —  E  pnr  a   leg  pariva  che  gli  fosse  stata  pochi  dl  e  pa-  545 
riva  [224rj  in   quelo   esscr  che  ella  era,   quando  fu  gitata  nel   poxo, 
che  non  era  inveglita.    E  da  poy  lo  padre  cum   tuta  quella  geilte   la 
menarono   a  la  citade  cnm  granda  alegre\a  rendendo  grande  gratie  a 
Dio  c  a  la  Virgine  Maria.    E  Johanne  roniito  da,  11  a  poco  tenipo  fo 
fato  vesco  menando  vita  snnta.     E  pog  ftnl  soa  vita  in.  sancta  pace,  550 
dando  la  anima  a  Dio  e  lo  corpo  a  la  terra.     Amen. 

Qualiter  Jiuniiliatus  fuit  quida^n  rex  siiperhiis. 

Se  lexe  che  fn  nno  re  supcrho  e  potente.  E  nel  sno  coro  d/'sse 
che  al  inondo  non  era,  il  piü  piotente  de  se  e  che  Dio  e  la  Virgine 
Maria  \amag  per  modo  de  dire  non  lo  poterehano  desbutare  de  .seg-  555 
noria  e  che  la  Virgine  Maria  non  avea  dito  bene,  quando  dise:  De- 
posnit  potentes  de  sede  et  e.raltavit  humiles.  E  ta?ito  gli  despiacea 
qnello  verso  del  Magnificat  che  non  lo  potera  sentire  dire.  E  com- 
nnunlö  che  in  sno  paise  non  .^e  dicesse  piü  qnello  rersrto.  Dtinda, 
rolendo  Dio  hnn/ilia/r  la  .soa  snperbia  e  rendicare  la  injnria,  che  ello  560 
facera  a  la  Virgine  Maria,  dicenclo  che  non  area  dito  bene  dicendo: 
Dejjosnit  et  cetera,  adrene  che  nno  jorno  lo  re  andö  al  bagno  sno,  e 
facendo  nsire  fora  sog  scuderi  e  soa  famigla  se  spoglo  e  intröe  nel 
bagno.  E  in  questo  mexo  dio  inandö  nno  angelo  in  forma  de  questo 
re.  ho  qnale  angelo  se  vesti  de  le  vestimente  de  questo  re  e  lasöe  It  5C5 
le  vestimente  de  nno  arloto  overo  de  nno  quistone  straxate  e  lyrute. 
E  lo  angelo  in  forma  del  re  nsl  fora,  e  tuti  U  scuderi  e  la  famegla 
lo  sequitarcno  credendo  pura  che  al  fusse  il  re,  e  se  n'  andöe  al  pa- 
laxo.  E  lo  re  restöe  solo  nel  bagno.  E  poy  nsando  fora,  del  bagno 
domandara  li  scuderi,  e  xa  nnllo  era  piü  per  II  che  li  respondessr.  570 
E  volendose  vestire  non  trovöe  le  soe  vestiinente  e  molto  se  nmra regia. 
E  fcn^temente  domandara  li  sog  .servitori,  e  7inllo  respondera.  E  pura 
a.spetava  cusl   nudo   che  alcuno   de   li  serritori  venesse,   e  xa  passata 


553  E  nel  suo  core  cha  nl  mondo. 
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/'  ora  dcl  disudre  /i/comc/ifiö  avcre  ()r<uid<t  fanic  c  iioit,  sapca  qiic  fdre. 

bib  P/ira  )ion  poss(uido  piü  asprfarc  per  In  granda  famc  se  rcsü  quelle 
vestintento  dti  quistone  e  se  it'  andara  rerso  il  pedatio.  E  andando 
rite  11)10  re  vestito  de  soe  vesti)nentc  cion  li  so/j  scuderi  e  cnm  moltn 
gente.  E  ntolto  se  maraveglava  e  diceva  intra  de  se:  0  Dia,  q/iel 
cossa  e  qiiesta?    Forsc  che   io  dormo  e  sogno.      Qiie  vol  dire  qnesto? 

580  E  per  la  granda  fame  che  area  senxn  dire  [224^]  altro  intröe  in  cu- 
sina  e  non  sapiendo  altro  che  dire  pregara  il  cocho  che  li  desse  da 
)ncur\nre.  E  il  cocho  vedendolo  cusl  grosso  e  fresco  li  dise:  Vene 
qua,  galiofo,  lara  queste  scutelle,  e  pog  ti  darö  da  inanxare.  E  cusl 
fece  e  poy  il  cocho  li  defe  da  iiian\are.     Lo  Dunulara  per  axpia  e  por- 

585  iura  legno  al  foco.  E  semper  diceva  intra:  0  segnore  Dio,  que  vole 
dire  questo!  Forse  che  anchora  dormo  e  pur  se  viva  in  cusina.  E per 
che  larava  mal  le  scutelle,  il  cocho  qttalche  volta  li  dava  de  le  hasto- 
nafe,  per  ho  che  lug  iion  era  uso  a  larare  scutelle.  E  cusl  lo  misero 
de  re  era  direntato  sguataro   de  cusina.     E  a  questo   modo  stete  piü 

boojorni.  E  una  volta  sia/ulo  disnata  stava  al  sole  e  sospirava  e  dicea 
intra  se  e  dicea  a  scmedesimo:  0  Dio,  que  vol  dire  questo  che  m' e 
incoiitrato?  Io  era  piira  reg  de  questa  citade,  ma  questo  m'  e  incon- 
trato  per  li  mei  peccati.  —  E  ditando  queste  parole  uno  scudero  del 
re  si  V  odi  e  presto  corse  al  re  e  sl  li  disse :  Meser  il  re ,  io  vi  voglio 

595  contare  una  hella  novella,  che  ho  oldifa  dal  compagno  del  coclio. 
Ello  dice  che  al  e  stato  re  de  questo  reame  e  che  per  li  sog  peccati 
ello  e  fato  compagno  del  cocho.  —  Dise  il  re:  Fami  lo  venire  dinancef 
—  E  quando  fo  dinance,  li  domandije,  duitda  era  e  chi  era  e  como 
ave  nome.     Dise   questo:   Io    vi  prego  che   )wn   voglati  sapere  che  io 

600  sia,  impero  che  a  dirlo  mi  c  granda  pi^iia  e  tormento.  —  Alora  lo 
re  si  lo  giamö  i)i  la  camera  secretamente  e  si  lo  repreise  duramente 
e  li  dise:  Sapi  che  io  sono  angelo  de  Dio,  lo  quäl  me  ha  mandato 
per  hnmiliare  la  loa  granda  superbia,  per  che  tu.  dice,  che  ne  Dio  )ie 
altro    te   poterevano  desbutare    de    toa   sedia    regale.     Ecco    che  se)v.a 

Ü05  arme  Dio  ti  ha  desbufato  e  fato  servitore  e  sguataro  del  cocho.  — 
Alora  questo  in^oioglandose  dice  soa  colpa  dicendo:  Sono  mal  contento 
de  (piello  che  V  o  fato  e  da  mo  innance  emendarö  la  vita  mia.  — 
Alora  l'  angelo  disparife  lasando  lutc  le  vestimente.  E  qnesto  se  vestite 
regalmente  e  tornöe  in  suo  stato  regale  de  pri)na  che  nnllo  altro  sen 

010  acorse.  E  da  V  ora  innance  foe  humile  e  persereröe  in  lo  amore  e 
llinore   de  Dio  e  de  la    Virgine  Maria,  per  qua»)  salva  fiunt.    Amen. 


586  dornte. 


Im  folgenden  wollen  wir  nun  die  Frage  nach  dem  Inhalt,  der 
Herkunft  und  der  Verbreitung  dieser  Legenden  zu  beantworten  suchen. 

I. 
Eui)lirosyiia. 

Paphnutius,  ein  reicher  und  gottesfürchtiger  Bürger  von 
Alexandrien^),  lebt  mit  seiner  gleichfalls  sehr  frommen  Frau  in 
kinderloser  Ehe.  Alle  Gebete,  daß  Gott  ihnen  ein  Kind  schenken 
möge,  sind  vergeblich,  bis  sich  Paphnutius  an  den  Abt  eines  Klosters 
wendet,  durch  dessen  Gebet  er  im  Himmel  Erhörung  findet.  Es  wird 
ihm  eine  Tochter  geboren,  die  den  Namen  Euphrosyna  erhält  und 
sich  schon  früh  durch  Klugheit  und  Schönheit  auszeichnet.  Als 
Euphrosyna  achtzehn  Jahre  alt  ist,  wird  sie  von  ihrem  Yater  einem 
reichen  Herrn  verlobt.  Gelegentlich  eines  Besuches,  den  Paphnutius 
mit  seiner  Tochter  dem  ihm  befreundeten  Abt  macht,  gewinnt  Euphro- 
syna Einblick  in  das  Klosterleben,  und  alsbald  wird  sie  von  dem 
"Wunsche  beseelt,  der  Welt  zu  entsagen  und  sich  in  ein  Kloster  zurück- 
zuziehen. Ihrem  Vater  verrät  sie  hiervon  nichts;  als  aber  nach  einiger 
Zeit  ein  Mönch  in  das  Haus  des  Paphnutius  kommt,  um  ihn  zu  einer 
Feier  im  Kloster  einzuladen,  benutzt  Euphrosyna  die  Gelegenheit,  den 
Mönch  insgeheim  nach  allerlei  Einrichtungen  des  Klosterlebens  zu 
fragen.  Während  ihr  Vater  infolge  der  Klosterfeier  vom  Hause  ab- 
wesend ist,  setzt  sie  ihren  Plan  in  die  Tat  um.  Ein  gerade  in  der 
Stadt  anwesender  Mönch  hilft  ihr  über  die  letzten  Bedenken  hinweg 
und  unterstützt  sie  bei  der  Ausführung  ihres  Planes.  Die  Nacht  über 
hält  sie  sich  verborgen  und  begibt  sich  beim  Morgengrauen  zu  dem- 
selben Kloster,  aus  dem  ihr  Vater  eben  zurückkehrt.  Sie  hat  sich 
entschlossen,  in  ein  Männerkloster  einzutreten,  weil  sie  hier  weniger 
leicht  entdeckt  zu  werden  vermeint.  Sie  gibt  sich  dem  Abt  gegenüber 
für  einen  Palastdiener  namens  Smaragdus  aus  und  wird  in  das  Kloster 
aufgenommen.     Da    aber    die   Mönche    an    dem    schönen   Gesicht    des 


^)  In  der  Handschrift  steht  statt  dessen  Antiochia.  Es  liegt  hier  ein  Versehen 
des  Schreibers  vor,  wie  die  spätere  Stelle  (S.  10,  Z.  162)  zeigt:  E  presto  metendo  a 
cavalo  molti  famegli  la  feceno  cercare  per  tuto  lo  peise  de  Alexaudria  e  de  Egipto. 
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juiii;on  Bruders  Anstoß  iiclinien,  ordnet  der  Alit  an,  daß  Smaragdus 
allein  mit  seinem  Lehrer  Agapitus  in  seiner  Zelle  l)leiben  solle.  Mittler- 
\v(Mle  ist  Paphnutius  nach  Hause  gekommen.  Er  vermißt  alsbald  seine 
Tochter  und  läßt  die  ganze  Stadt  und  Umgegend,  besonders  die  Frauen- 
klüster,  nach  ihr  durchsuchen.  Schließlich  wendet  er  sich  an  den 
Abt,  seinen  Freund,  damit  dieser  den  Himmel  bitte,  daß  ihm  der 
Aufenthalt  seiner  Tochter  offenbart  werde.  Da  aber  Smaragdus  gleich- 
zeitig um  das  Entgegengesetzte  bittet,  sind  die  Gebete  des  Abtes  und 
der  anderen  Mönche  vergeblich.  Um  den  unglücklichen  Vater  zu 
trösten,  sendet  ihn  der  Abt  zu  Smaragdus,  damit  er  sich  mit  diesem 
unterhalte.  Paphnutius  erkennt  sein  Kind  zwar  nicht,  er  söhnt  sich 
aber  infolge  der  tröstenden  Worte  des  Smaragdus  mit  seinem  Schicksal 
aus.  So  vergehen  achtunddreißig  Jahre,  da  wird  Smaragdus  krank. 
Er  merkt,  daß  es  mit  ihm  zu  Ende  geht  und  gibt  sich  kurz  vor  seinem 
Tode  seinem  Yater  zu  erkennen.  Als  einer  der  Mönche,  welcher  auf 
einem  Auge  blind  ist,  den  Leichnam  küßt,  wird  ihm  die  volle  Sehkraft 
wiedergegeben.  Euphrosyna  wird  mit  großem  Gepränge  beigesetzt, 
und  alljährlich  findet  ihr  zu  Ehren  in  dem  Kloster  eine  Feier  statt. 
Ihr  Vater  tritt  selbst  in  das  Kloster  ein  und  lebt  noch  zehn  Jahre  in 
der  Zelle,  die  vorher  seine  Tochter  bewohnte.  Seine  Keichtünier  ver- 
macht er  dem  Kloster  und  stirbt  in  Frieden. 

Über  die  Entstehung  dieser  Legende  stehen  uns  genauere  An- 
gaben nicht  zur  Verfügung,  doch  darf  man  wohl  annehmen,  daß  ihre 
Heimat  im  oströmischen  Eeich  zu  suchen  ist.  Dieser  Ansicht  sind 
auch  die  Herausgeber  der  Acta  San ctoruni;  in  der  Einleitung  zu  dem 
Euphrosynaleben,  welches  im  2.  Februarband  S.  537  abgedruckt  ist, 
heißt  es:  At  vitae  S.  Euphrosynae  incertus  est  auctor,  eiusque  inter- 
pres:  nam  post  obitum  eins  Graece  scriptam  fuisse  non  dubitamus. 
Die  Heilige  ist  in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  ge- 
storben, unsere  Legende  wird  sich  darum  kaum  vor  Beginn  des  sechsten 
Jahrhunderts  gebildet  haben.    Die  Überlieferung  ist  allerdings  viel  jünger. 

Das  älteste  Euphrosynaleben,  das  auf  uns  gekommen  ist,  steht 
in  der  Handschrift  Nr.  55  der  Bibliothek  der  Ecole  de  medecine  in 
Montpellier.  Diese  Handschrift  enthält  eine  Sammlung  von  Heiligen- 
leben, die  im  Anfang  des  neunten  Jahrhunderts  (wenn  nicht  gar  schon 
im  achten)  aufgezeichnet  sind;  im  zwölften  Jahrhundert  ist  die  Hand- 
schrift einer  Durchsicht  unterzogen.  Die  Sprache  nennt  der  Heraus- 
geber des  Euphrosynalebens,  Boucherie,  romano- lateinisch.  Aus  der 
besonders  mangelhaften  Schreibung  und  der  Menge  charakteristischer 
Romanismen,    die    gerade    das    Euphrosynaleben    auszeichnen,    glaubt 
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Boucherie  schließen  zu  sollen,  daß  seine  Abfassung  in  eine  noch 
frühere  Zeit  als  das  neunte  Jahrhundert  zu  setzen  sei.  Vgl.  Revue  des 
Langues  romanes  II,  39  —  40,  und  Analecta  Bollandiana  II,  195  ff. 

Gleichfalls  von  hohem  Alter  ist  das  von  dem  Griechen  Simeon 
Metaphrastes  (um  900)  herrührende  Euphrosynaleben.  Überliefert  ist 
es  allerdings  nur  in  einer  lateinischen  Übersetzung  von  Gentianus 
Hervetus.  Es  ist  abgedruckt  in  den  Acta  Sanctorum  Febr.  II,  541  ff., 
bei  Lippomani,  Vitae  priscorum  patrum  YI,  25.  Sept.,  und  bei  Surius, 
Vitae  Sanctorum  Jan.  I,  43  ff. 

Ein  anderer  lateinischer  Text  begegnet  uns  bei  Heribertus  Ros- 
wejdus,  Vitae  Patrum  363  ff.,  in  den  ASS  Febr.  II,  537  ff.  und  bei 
Migne,  Patrologia  latina,  73,  643  ff.  Er  ist  überliefert  in  Handschriften 
des  12.  und  15.  Jahrhunderts.  (Anal.  Bol.  I,  493,  529;  VII,  44.)  Dieser 
Text  beginnt  mit  den  Worten:  Fuit  vir  in  Alexandria  nomine  Paphnutius, 
honorabilis  omnibus  et  custodiens  mandata  Dei.  Er  stimmt  inhaltlich, 
wenn  auch  nicht  wörtlich ,  in  allen  Punkten  mit  dem  Text  des  Gen- 
tianus Hervetus  überein.  Er  hat  aber  auch  für  einige  andere  Be- 
arbeitungen als  Vorbild  gedient. 

Ich  nenne  hier  zunächst  das  deutsche  Euphrosynaleben  des 
Veterbüchs.  Bruchstücke  dieses  Euphrosynalebens  veröffentlichten 
Roth,  Denkmäler  der  deutschen  Sprache,  auf  Grund  einer  Handschrift 
aus  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  und  Zingerle,  Wiener 
Sitzungsberichte  Bd.  64,  auf  Grund  einer  Handschrift  des  14.  Jahr- 
hunderts. Für  den  Verfasser  des  Veterbüchs  halten  Zingerle  und 
Karl  Fi'anke,  Das  Veterbüch,  den  Dichter  des  alten  Passionais.  Die 
beiden  Bruchstücke,  die  in  zwei  verschiedenen  Mundarten  abgefaßt 
sind,  ergänzen  bezw.  entsprechen  sich  folgendermaßen: 

Hs  13.  Jh.  Hs  14.  Js. 

1—42  — 

43—104  El      1  —  122 

—  122  —  128 

—  Fl  1  —  128 

—  F2  1  —  128 
165  —  283  — 
284—828  E'-i  1  —  45 

—  46  —  128 
_                                      Gl      1  —  73 

Franke,  a.  a.  0.,  sagt:  Inhalt  und  Reihenfolge  auch  der  kleinsten 
Ereignisse  sind  im  Veterbüch  ganz  dieselben  wie  in  den  Vitas  patrum. 
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Nur  ist  der  Verfasser  kein  bloßer  Übersetzer,  sondern  ein  Dichter  im 
besten  Sinne  des  Wortes. 

Aus  derselben  Quelle  geflossen  ist  der  portugiesische  Text  der 
Handschrift  206  des  Klosters  Alcoba^a,  die  dem  14.  Jahrhundert  an- 
gehört und  sich  jetzt  in  La  Torre  do  Tombo  in  Lissabon  befindet 
(gedruckt  Romania  XI,  357).  Dies  Euphrosynaleben  beginnt:  Aqui  sse 
come^a  a  vida  de  Euffrosina  ffilha  de  PanÜ9io.  Em  a^idade  de 
Alexandria  foy  hün  homera  (jue  avya  nome  Paununcio,  muito  hourrado, 
e  guardava  bem  os  mandametos  de  Nosso  Ssenhor.  Am  Schluß  steht: 
Eu  Farciso  do  Monte  que  esto  sprevl,  que  aia  gloria  pera  todo  ssenpre! 
Ame.  AssY  sseja. 

Schließlich  entstammt  derselben  lateinischen  Quelle  auch  der 
italienische  Text  unserer  Handschrift,  wie  aus  einer  Vergleichung 
beider  klar  hervorgeht. 

Über  die  katalanische  Fassung  aus  der  Sammlung  des  Ramon 
Ros  aus  Tarrega  (um  1320),  die  in  Gröbers  Grundriß  H,  2,  91  auf- 
geführt wird,  habe  ich  nichts  in  Erfahrung  bringen  können. 

Zum  Schluß  seien  noch  erwähnt  ein  über  800  Verse  umfassendes 
lateinisches  Carmen  heroicura,  dessen  Anfang  die  ASS  wiedergeben, 
und  ein  altfranzösisches  Euphrosynaleben  in  zehnzeiligen  Alexandriner- 
sti'ophen,  dessen  Schluß  Faul  Meyer  im  Recueil  d'anciens  textes  H,  334 
abdruckt.  Dies  ist  überliefert  in  der  Oxforder  Handschrift  Bobl.  Cano- 
nici misc.  74  fol.  106.  Zu  vergleichen  ist  hierzu  die  Fassung  der  Hand- 
schrift B.  L.  fr.  288  der  Arsenalbibliothek  (Gröbers  Grundriß  II,  1,  645). 


IL 

Ganz  anders  liegen  die  Verhältnisse  bei  der  folgenden  Geschichte 

De  Sancto  Johanne  Heremita. 

In  einem  großen  Wald  lebt  der  fromme  Eremit  Johannes.  Er 
glaubt  vor  den  großen  Sünden  sicher  zu  sein,  wenn  Gott  ihn  nur  vor 
den  kleinen  bewahren  wolle.  Für  diese  Überhebung  wird  er  grausam 
besti-aft.  —  Ein  Herr  geht  mit  seiner  Tochter  auf  die  Jagd,  die  Tochter 
verirrt  sich  im  Wald  und  gelangt  schließlich  zur  Klause  des  Johannes. 
Dieser  hält  sie  anfangs  für  den  Teufel  und  will  sie  nicht  einlassen, 
nimmt  sie  zuletzt  aber  doch  auf.  Alsbald  kommt  die  Versuchung 
über  ihn,  und  er  erliegt  ihr:  er  vergewaltigt  und  ermordet  dann  das 
Mädchen;  den  Leichnam  Avirft  er  in  einen  trockenen  Brimnen.  Kaum 
hat  Johannes  seine  Untat  vollendet,  da  packt  ihn  schon  die  Reue.    Er 
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eilt  zu  einem  anderen  Eremiten  und  beichtet  diesem  sein  "Verbrechen. 
Der  Eremit  verhängt  eine  schwere  Sti'afe  über  den  Sünder:  sieben 
Jahre  soll  er  ohne  Kleidung  auf  allen  Tieren  im  Wald  umhergehen; 
er  darf  weder  reden  noch  zum  Himmel  emporblicken  noch  unter  ein 
Dach  ti-eten;  Kräuter,  Wurzeln  und  Wasser  sollen  seine  ISTahrung  sein, 
Johannes  kommt  diesen  Vorschriften  getreulich  nach  und  ist  bald 
einem  Tier  ähnlicher  als  einem  Menschen.  —  Nach  geraumer  Zeit 
veranstaltet  derselbe  Herr,  dessen  Tochter  Johannes  umgebracht  hat, 
wieder  eine  Jagd,  und  Johannes,  in  dem  man  den  „homo  silvaticus" 
zu  sehen  glaubt,  wird  gefangen  genommen.  Man  sperrt  ihn  in  einen 
Käfig,  und  hier  setzt  er  seine  Bußübimgen  fort:  außer  Wurzeln  und 
Kräutern  rührt  er  keinerlei  Nahrung  an  und  beobachtet  völliges 
Schweigen.  Als  die  sieben  Jahre  der  Buße  vollendet  sind,  wird  dem 
Herrn,  in  dessen  Gefangenschaft  Johannes  sich  befindet,  ein  Kind 
geboren,  das  bei  seiner  Geburt  dreimal  „0  Johannes!"  ausruft. 
Johannes  erkennt  hieran,  daß  ihm  im  Himmel  verziehen  und  die  Zeit 
seiner  Buße  abgelaufen  ist.  Er  erzählt  dem  Herrn,  was  ihm  zu  seinem 
sonderbaren  Benehmen  veranlaßt  hat,  und  dieser  erfährt  nun,  auf 
welche  AVeise  seine  Tochter  umgekommen  ist.  Er  läßt  sich  an  den 
Brunnen  führen,  in  den  Johannes  sieben  Jahre  zuvor  den  Leichnam 
geworfen  hat,  und  er  findet  seine  Tochter  lebend  und  schöner  als 
ehedem.  Während  der  sieben  Jahre  hat  ihr  die  Jungfrau  Maria  Ge- 
sellschaft geleistet,  so  daß  sie  glaubt,  sie  sei  nur  wenige  Tage  in  dem 
Brunnen  gewesen.  Johannes  erhält  dann  einen  Bischof  sitz  und  führt 
ein  frommes  Leben  bis  an  sein  Ende. 

Die  Frage  nach  der  Entstehung  dieser  Legende  berührt  Dunlop 
in  seiner  Geschichte  der  Prosadichtungen,  übersetzt  von  Liebrecht, 
1851.  Er  glaubt  in  einer  Parabel  in  des  persischen  Dichters  Saadi 
„Rosengarten"  (Buch  II,  Kap.  29)  die  Urform  unserer  Legende  zu  er- 
blicken. Dunlops  deutscher  Übersetzer  Liebrecht  weist  indessen  schon 
darauf  hin,  daß  hier  nur  erzählt  wird,  wie  ein  Derwisch  sich  durch 
seinen  Umgang  mit  einem  schönen  Mädchen  von  seinem  beschaulichen 
Leben  abziehen  läßt,  ohne  das  Mädchen  jedoch  zu  töten.  Unsere 
Legende  stimmt  mit  dieser  Parabel  also  nur  in  einem  ganz  allgemeinen 
Zuge  überein. 

Eine  andere  Ansicht  vertritt  Mrs.  Jameson,  Sacred  and  legen- 
dary  art,  London  1851.  Sie  glaubt,  daß  die  Legende  christlichen  Ur- 
sprungs sei.  Sie  knüpft  an  den  Umstand  an,  dass  in  einigen  Fassungen 
der  Legende  Johannes  den  Beinamen  Chrysostomus  führt,  und  vermeint 
in    der   Legende    einen    Niederschlag    der   gegen    den    gleichnamigen 
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Kirchenvater  gerichteten  Angriffe  zu  erblicken.  Der  tiefe  Haß,  sagt 
sie,  den  man  gegen  Chrysostoinos  zu  seinen  Lebzeiten  hegte,  und  die 
wütenden  Reden  seines  Gegners  Tlicophihis  von  Alexandrien,  der  ihm 
vorwarf,  er  sei  mit  allen  Verbrechen  behaftet,  der  ihn  hosteni  luimani- 
tatis,  sacrilegorum  principem,  imniundum  daemonem  nannte  und  ilm 
als  einen  Elenden  darstellte,  der  seine  Seele  dem  Teufel  verkauft  hätte, 
Avurden  von  den  Mönchen  weit  verbreitet.  Diese  verleumderischen 
Anklagen  wurden  von  dem  heiligen  Hieronymus  ins  Lateinische  über- 
setzt und  mit  allerlei  falschen  Möuchsanekdoten  verquickt;  sie  wurden 
im  Abendland  noch  erzählt,  als  sie  im  Morgenland  außer  Mode  ge- 
kommen waren. 

Den  Ausführungen  der  Mrs.  Jameson  tritt  Alessandro  d'Ancona, 
La  Leggenda  di  Sant  Albano  e  la  Storia  di  San  Giovanni  Boccadoro, 
1865,  scharf  entgegen.  Er  ist  der  Meinung,  daß,  wenn  auch  Chry- 
sostomus  zahlreiche  Feinde  am  byzantinischen  Hof  hatte,  eine  solche 
Legendeubildung  zu  Lebzeiten  des  Heiligen  oder  doch  bald  nach  seinem 
Tode  nicht  möglich  war.  Er  hält  es  für  wahrscheinlicher,  daß  die 
Legende  namenlos  aus  dem  Orient  nach  Europa  gebracht  wurde  und 
daß  man  sie  aus  demselben  Grund  auf  Chrysostomus  übertrug,  wie 
z.  B.  auf  Aristoteles  die  Geschichte  von  Aristoteles  und  Phyllis.  Der 
Name  des  Chrysostomus  war  im  Yolke  haften  geblieben,  und  man 
wählte  ihn  um  so  lieber,  weil  man  einen  berühmten  Namen  haben 
wollte  und  weil  bei  einem  so  großen  Heiligen  die  Größe  der  göttlichen 
Gnade  mehr  hervortrat.  Yielleicht  ist  Mrs.  Jameson  zu  ihrer  Annahme 
auch  durch  den  Umstand  veranlaßt  worden,  daß  in  einigen  Fassungen 
die  Geschichte  vom  Eremiten  Johannes  mit  der  von  Johannes  mit  dem 
goldenen  Mund  verquickt  wurde.  Doch  dürfte  diese  Geschichte,  die 
man  allgemein  auf  Chrysostomus  bezog,  erst  nachträglich  interpoliert 
sein,  nachdem  man  schon  die  Geschichte  vom  Eremiten  Johannes  auf 
Chrysostomus  übertragen  hatte. 

Ebenso  wie  Dimlop  glaubt  auch  d'Ancona  an  einen  orientalischen 
Ursprung  unserer  Legende.  Er  geht  aus  von  der  Geschichte  des 
heiligen  Barsisa,  die  sich  in  dem  türkischen  „Buch  der  vierzig  Veziere" 
findet.  Dies  Buch  ist  eine  Übersetzung  der  arabischen  „Yierzig  Morgen- 
und  Abendunterhaltungen"  des  Scheikkzado,  und  dieser  wiederum  ent- 
nahm nach  Meinung  d'Anconas  die  Geschichte  irgend  einer  indischen 
Märchensammlung.  Die  Geschichte  von  Barsisa  lautet  in  Adolf  Behr- 
nauers  Übersetzung  der  „Yierzig  Veziere  oder  weisen  Meister"  wie  folgt: 

Es  ist  überliefert  worden,  daß  es  einen  frommen  Mann  gab,  den 
man  Barsisa,  den  Einsiedler,  nannte.     Hundert  Jahre  hindurch  hatte 
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er  sich  keinen  Augenblick  in  seiner  Einsiedelei  Ungehorsam  gegen 
Gott  zuschulden  kommen  lassen.  Des  Nachts  betete  er,  und  bei 
Tag  fastete  er.  Keine  Stunde  versäumte  er,  gute,  fromme  Werke  zu 
tun.  Von  den  Leuten  seiner  Gegend  waren  einige  seine  Jünger, 
andere  seine  Freunde.  Jeder  Kranke,  über  dem  er  betete,  wurde  so- 
gleich gesund.  Jedes  Gebet,  welches  er  verrichtete,  wurde  erhört. 
Nun  befand  sich  einmal  eine  Tochter  des  Königs  jenes  Landes  nicht 
wohl.  Der  König,  ihr  Yater,  sprach  daher:  „Bringt  sie  zu  Barsisa, 
dem  Einsiedler!  Er  mag  ein  Gebet  zu  Gott  für  sie  verrichten,  dann 
wird  sie  gewiß  wieder  gesund  werden".  Mit  diesen  Worten  schickte 
er  sie  durch  seine  Diener  zu  dem  Scheich.  Dieser  sah,  daß  es  eine 
ausgezeichnete  Schönheit  war,  derengleichen  er  noch  nie  in  der 
Welt  gefunden  hatte.  Die  Sinnlichkeit  überwältigte  ihn,  und  der 
Teufel  flüsterte  ihm  zu:  „0  Scheich,  wo  wird  dir  je  wieder  eine 
solche  Gelegenheit  vorkommen?  Pflege  Umgang  mit  ihr  diese  Nacht, 
gegen  Anbruch  des  Morgens  sprich  ein  Gebet  über  sie  aus,  und  dann 
wird  sie  schon  wieder  gesund  werden ! "  Darauf  sprach  der  Scheich 
zu  den  Dienern:  „Laßt  mir  das  Mädchen  hier!  Geht  fort;  gegen  An- 
bruch des  Morgens  will  ich  für  sie  ein  Gebet  verrichten,  sie  wird 
gewiß  darauf  wieder  gesund  werden,  kommt  dann  und  nehmt  sie  mit". 
Demzufolge  ließen  sie  das  Mädchen  da  und  gingen  fort.  Als  es  Nacht 
wurde,  sah  der  Scheich  dem  Mädchen  in  das  Angesicht:  seine  Ruhe 
war  dahin,  er  zog  das  Mädchen  an  sich  und  nahm  es  in  seine  Um- 
armung. Seine  Sinnlichkeit  konnte  er  nicht  mehr  besiegen.  Er  raubte 
dem  Mädchen  ihre  Jungfräulichkeit.  Als  seine  Sinnlichkeit  befriedigt  war, 
bereute  der  Scheich  seine  Tat.  Furcht  überfiel  ihn;  aber  der  Teufel,  der 
Verfluchte,  flüsterte  ihm  zu:  „Ohne  Zweifel  wird  dieses  Mädchen, 
wenn  du  sie  entlassest,  diese  deine  Tat  ihrem  Vater  verraten;  du 
wirst  dann  unter  den  Leuten  Schimpf  und  Schande  davontragen  imd 
dein  Leben  verlieren.  Daher  ist  es  besser,  daß  du  sie  tötest  und  in 
die  Erde  vergräbst;  kommen  die  Diener  zurück  und  wollen  sie  wieder 
haben,  so  sprich  nur:  „Ich  habe  das  Gebet  für  sie  verrichtet;  sie  ist 
gesund  geworden,  hat  es  aber  bei  mir  nicht  aushalten  können,  sondern 
ist  hinaus- und  fortgegangen.  „ Man  traut  ja  deiner  Rede!"  Hiemach 
erdrosselte  der  Scheich  das  Mädchen  und  vergrub  sie  in  einem  Winkel. 
Als  es  Morgen  ward,  verlangten  alsbald  die  Diener  das  Mädchen  ihm 
ab.  Der  Scheich  sprach:  ,,Ich  habe  das  Gebet  für  sie  verrichtet;  sie 
ist  gesund  geworden,  hat  es  aber  bei  mir  nicht  aushalten  können, 
sondern  ist  hinaus-  und  fortgegangen ! "  Da  kehrten  die  Diener  zurück 
und  gingen,  um  sie  zu  suchen.    Unterwegs  kam  ihnen  aber  der  Teufel 
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in  der  Gestalt  eines  Menschen  entgegen  und  sprach:  „Der  Scheich  hat 
das  Mädchen  ermordet  und  sie  in  dem  und  dem  Winkel  der  Einsiedelei 
vergraben;  geht  und  seht  nach!"  Darauf  kehrten  sie  zurück,  traten 
in  die  Einsiedelei  ein,  gruben  den  bezeichneten  Ort  auf,  holten  das 
Mädchen  heraus  und  trugen  sie  mit  sich  fort.  Den  Scheich  aber 
nahmen  sie  gefangen,  banden  ihm  seine  Hände  auf  den  Rücken  und 
führten  ihn  vor  des  Mädchens  Yater.  Als  dieser  sah,  wie  sich  die 
Sache  verhalte,  versammelte  er  die  Gelehrten  seines  Landes  um  sich, 
trug  ihnen  die  Sache  vor  und  fragte  sie:  „Welche  Strafe  hat  er  dafür 
verdient?"  Alle  Gelehrten  gaben  ihm  zu  seiner  Hinrichtimg  ihre 
volle  Zustimmung.  Als  man  den  Scheich  demgemäß  zum  Galgen  ab- 
führte, trat  wieder  der  Teufel  vor  ihn  und  sprach:  „Wenn  ich  dich 
jetzt  befreie,  fällst  du  da  vor  mir  nieder,  betest  mich  an  und  nennst 
mich  Gott?"  Der  Scheich  erwiderte:  „Ich  bin  nun  einmal  ein 
Mensch,  was  soll  ich  tun?"  Da  sprach  der  Teufel:  „Xun,  so  bete 
mich  nur  mit  einem  Seitenblick  an!"  Als  der  Scheich  dies  tat,  froh- 
lockte der  Teufel  und  sprach:  „Ei,  da  habe  ich  dich  nun  zum  Un- 
gläubigen gemacht!"  Mit  diesen  Worten  spie  er  ihm  ins  Angesicht 
und  verschwand.  So  wurde  der  Scheich  Barsisa  nach  treuer  hundert- 
jähriger Gottesverehrung  als  Ungläubiger  aufgehängt. 

Solche  Geschichten,  in  denen  der  Eremit,  nachdem  er  der  Ver- 
suchung erlegen  ist,  ohne  Buße  getan  zu  haben,  in  den  Tod  geht, 
begegnen  uns  auch  in  den  abendländischen  Literatiu'en. 

Ich  erwähne  hier  die  „Vita  di  San  Giovanni  Eremita",  die  Isidore 
Del  Lungo  herausgegeben  hat  in  der  Sammlung:  Loggende  del  secolo 
XIV,  Firenze  1863.  Volume  I.  J  Padri  del  Deserto.  Pag.  22ö.  Hier 
heißt  es  am  Eingang:  Incominciasi  la  vita  de'  monaci  di  Egitto,  la 
quäle  San  Geronimo  compilö,  secondo  che  aveva  veduto  stando  tra 
loro.  E  prima  di  Giovanni  eremita,  del  suo  abitacolo  rinchiuso,  e 
come  per  molti  segni  mostro  che  avea  spirito  di  profezia,  e  come 
apparve  in  visione  ad  una  santa  donna  ...  Di  uno  esemplo  che  diede 
d'un  eremito  che  fu  ingannato  da  un  demonio  che  gli  apparve  in 
ispecie  di  una  femmina  smarrita.  —  Dies  Beispiel  hat  folgenden  Inhalt: 

Ein  Klausner  lebt  in  großer  Frömmigkeit  in  einer  Höhle,  indem 
er  sich  zum  Lob  Gottes  die  größten  Entbehrungen  auferlegt.  Das 
aber  macht  ihn  schließlich  hochmütig;  er  glaubt  durch  eigenes  Ver- 
dienst, nicht  durch  Gottes  Gnade  das  geworden  zu  sein,  was  er  ist. 
Dafür  soll  er  bestraft  werden.  In  Frauengestalt  naht  der  Böse  der 
Klause  und  bittet  um  Einlaß,  da  er  sich  im  Walde  vorirrt  habe.  Der 
Einsiedler    vermag    der   Versuchung    nicht   zu    widerstehen;    in    dem 
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Augenblick  aber,  wo  er  sich  an  dem  Teufel,  der  vermeintlichen  Fi'au, 
vergreifen  will,  verschwindet  dieser.  Es  erscheint  ein  ganzer  Chor 
von  Teufeln,  welche  den  gefallenen  Einsiedler  verspotten  und  dadurch 
von  Sünde  zu  Sünde  treiben.  Er  kehrt  zurück  in  die  Welt  und  geht 
elend  zugrunde,  ohne  Buße  zu  tun. 

Es  ist  hier  besonders  zu  bemerken,  daß  Johannes  nicht  der 
sündige  Eremit  ist,  sondern  daß  er  die  Greschichte  als  warnendes 
Beispiel  erzählt. 

Einen  dem  orientalischen  Yorbild  sehr  ähnlichen,  gleichfalls 
tragischen  Ausgang  hat  die  von  Meon,  Nouveau  recueil  de  fabliaux 
et  contes  11,  362  herausgegebene  Geschichte  „De  Termite  que  le  deable 
conchia  du  coc  et  de  la  geline".  Im  Auszug  findet  sich  die  Geschichte 
auch  bei  Le  Grand  dAussj,  Fabliaux  et  contes  IV,  134.  Diese  Ge- 
schichte stammt  aus  der  Vie  des  anciens  peres  und  bildet  Nr.  64 
(„coq")  der  Romania  XIII,  240  abgedruckten  Übersicht. 

Ein  Einsiedler,  so  wird  da  berichtet,  lebt  in  einem  Wald,  der 
einem  Ritter,  dem  Vater  eines  sehr  schönen  Mädchens,  gehört.  Er 
wohnt  zufrieden  und  ruhig  in  seiner  Höhle,  bis  eines  Tages  der  Ver- 
sucher, der  ihm  schon  lange  nachgestellt  hat,  Menschengestalt  an- 
nimmt. Er  besucht  oft  die  armselige  Zelle  unter  dem  Vorwand,  er 
wolle  sich  bei  dem  Eremiten  Rat  und  Trost  holen,  imd  so  entwickelt 
sich  zwischen  beiden  allmählich  ein  freundschaftliches  Verhältnis. 
Eines  Tages  erkundigt  sich  der  Versucher,  wie  es  der  Eremit  denn 
bewerkstellige,  daß  er  frühmorgens  rechtzeitig  aufwache,  um  die  Messe 
zu  lesen;  ob  es  ihm  nicht  gut  scheine,  sich  einen  Hahn  zu  halten, 
der  ihn  wecken  und  ihm  zugleich  ein  imschuldiger  Genosse  in  seiner 
Einsamkeit  sein  könne.  Der  Eremit  geht  auf  den  Vorschlag  ein;  der 
Teufel  bringt  ihm  einen  Hahn,  und  der  Eremit  gewöhnt  sich  so  sehr 
an  das  Tier,  daß  er  es  einsperrt,  um  es  am  Ausreißen  zu  verhindern. 
Durch  diese  Behandlung  verliert  der  Hahn  seine  frühere  Munterkeit, 
und  um  diesem  Übel  zu  steuern,  rät  der  Teufel,  dem  Hahn  eine 
Henne  beizugesellen.  Dies  geschieht  und  bald  ist  der  Hahn  wieder 
munter  und  guter  Dinge.  Eine  Krankheit  des  Eremiten  benutzt  der 
Teufel  dazu,  ihm  Vorträge  über  die  Liebe  und  die  Bestimnmng  des 
Weibes  zu  halten.  Gleichzeitig  erregt  er  in  der  Tochter  des  Ritters 
eine  unbezähmbare  Liebe  zu  dem  Eremiten,  so  daß  sie  stracks  in  dessen 
Zelle  eilt,  wo  sie  von  dem  Eremiten  geschändet  und  dann  ermordet 
Avird.  Der  Teufel  zeigt  den  Brüdern  der  Ermordeten  den  Leichnam, 
und  der  Eremit  stirbt  am  Galgen  mit  den  Worten:  Und  dahin  hat 
mich  ein  Hahn  gebracht! 
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In  naher  verwandtschaftlicher  Beziehung  zu  der  Geschichte  von 
Barsisa  steht  der  Roman  Ambrosio,  or  de  Monk  von  Mattliew  Gregory 
Lewis,  in  4.  Auflage  1798  in  London  erschienen.  In  der  Vorrede 
sagt  Lewis:  The  first  idea  of  this  romance  was  suggested  by  the  story 
of  the  Santon  Barsisa,  related  in  The  guardian.  Näheres  über  die 
Quellen  des  „Monk"  findet  man  in  Otto  Ritters  Studien  zu  M.  G.  Lewis" 
Roman  Ambrosio,  or  the  Monk,  im  Archiv  für  das  Studium  der 
neueren  Sprachen  und  Literaturen,  Band  CXI,  S.  106  ff.  Über  das 
Verhältnis  von  Barsisa  zu  Lewis  vgl.  die  Dissertation  von  Max  Rentsch, 
Matthew  Gregory  Lewis.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  seines 
Romans  Ambrosio,  or  the  Monk  (Leipzig  1902). 

Der  tragische  Ausgang  der  bisher  besprochenen  Geschichten  ist 
nicht  allen  Fassungen  unserer  Legende  gemeinsam;  so  ist  z.  B.  auch 
der  Ausgang  der  Legende  in  der  Fassung  unserer  Handschrift  durchaus 
erfreulich:  das  ermordete  Mädchen  wird  lebend  Avieder  gefunden  und 
Johannes  wird  Bischof  und  stirbt  als  frommer  Mann.  Indem  man  nämUch 
an  die  Stelle  des  Todes  des  Einsiedlers  die  Geschichte  von  seiner  Buße 
und  der  göttlichen  Verzeihung  setzte,  wollte  man  zeigen,  daß  auch  der 
größte  Sünder  an  der  göttlichen  Gnade  nicht  verzweifeln  soll.  Einen 
derartigen  Abschluß  haben  noch  verschiedene  andere  Versionen. 

Ich  erwähne  hier  zunächst  die  Erzählung  vom  Priester  Justinus, 
die  Reinhold  Köhler  im  Propugnatore  3,  392  ff.  1870  (danach  Kl. 
Schriften  II,  203  ff.)  veröffentlicht  hat.  Diese  Erzählung  stammt  aus 
der  Chronik  des  Hermann  Korner,  die  nach  Köhlers  Angabe  im  Jahre 
1431  verfaßt  ist.     Hier  berichtet  Korner: 

Theodora,  die  Tochter  des  Königs  von  Sizilien,  wird  bei  einer 
Jagd  vom  Teufel  irre  geführt  und  dann  zur  Zelle  des  Justinus  gebracht. 
Justinus  schändet  und  ermordet  das  Mädchen.  Von  Reue  erfaßt  tut 
er  Buße  in  derselben  "Weise  wie  der  Johannes  unseres  Textes,  wird 
gefangen  und  bekennt  dem  König  alsbald  seine  Schuld.  Die  Leiche 
der  Tochter  wird  ausgegraben,  Justinus  erweckt  durch  sein  Gebet  die 
Tote  zu  neuem  Leben  und  erhält  zur  Belohnung  einen  Bischofsitz. 

Nach  Schwalm,  Die  Chronica  novella  des  Hermann  Korner,  1895, 
S.  XXIV  4  ist  diese  Erzählung  aus  dem  „Viaticum  narracionum  a 
Henmanno  Bonon.  collectum"  (Kopenh.  Hs.  Bl.;72b)  geschöpft.  Auf 
die  Unrichtigkeit  von  Korners  Quellenangabe  („Sigibert")  hat  Lappen- 
berg hingewiesen.  Vgl.  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche 
Geschichte  6,  595  (Hannover  1831). 

In  dramatisierter  Form ,  doch  unter  getreuer  Wiedergabe  der  ein- 
zelnen Züge  des  Textes  unserer  Handschrift,  begegnet  die  Erzählung 
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in  dem  „Miracle  de  Nostre  Dame  de  saint  Jehan  le  Paiilu,  hermite, 
qiii  par  temptacioii  d'ennemi  occist  la  fille  d'un  roy  et  la  jetta  en  un 
piiiz,  et  depuis  par  sa  penance  resuscita  Nostre  Dame".  Dies  Mirakel- 
spiel hat  Gaston  Paris  veröffentlicht  in  den  Quarante  miracles  de  Nostre 
Dame  V,  89  ff. 

Gleichfalls  schließt  sich  eng  an  den  Text  unserer  Handschrift 
die  Geschichte  der  Gründung  des  Klosters  Montserrat  in  Spanien.  An 
die  Stelle  des  Johannes  ist  hier  der  Einsiedler  Guarin  getreten.  Sein 
Opfer  ist  Riquilda,  die  Tochter  des  Grafen  Wilfi'ed  II.  von  Barcelona. 
Montserrat  wird  aus  Dankbarkeit  gegen  die  Mutter  Gottes,  die  Riquilda 
Avunderbar  beschützt  hat,  gegründet.  Riquilda  wird  Äbtissin  und 
Guarin  Seelsorger  des  Klosters.  Die  Legende  wird  ohne  Zeitangabe 
nach  Petrus  de  Marca,  Marca  hispanica,  III,  333  ff.,  in  einer  Hand- 
schrift des  14.  Jahrhunderts  erzählt.  Auch  Wilhelm  von  Humboldt, 
Gesammelte  Werke  3,  189,  tut  ihrer  Erwähnung. 

Ferner  gehören  in  diese  Gruppe  die  drei  von  A.  d'Ancona,  La 
Leggenda  di  Sant  Albano  e  la  Storia  di  San  Giovanni  Boccadoro, 
herausgegebenen  Legenden.  Von  diesen  ist  eine  in  Prosa,  die  beiden 
anderen  in  Versen  abgefaßt.  Die  Prosafassung  geht  unter  dem  Namen 
des  heiligen  Alban  und  unterscheidet  sich  von  der  uns  vorliegenden 
nur  in  folgenden  Punkten:  Nachdem  der  Eremit  die  sieben  Jahre  der 
Buße  erfüllt  hat,  wird  er  auf  der  Jagd  gefangen.  Der  König  fragt 
ihn,  wer  er  ist,  und  Alban  erzählt  ihm  nun  sein  Leben  und  sein  Ver- 
brechen (ebenso  wie  der  Priester  Justinus  in  Korners  Chronik).  Der 
König  läßt  sich  zu  Albans  Zelle  führen,  in  welcher  der  Leichnam 
verscharrt  ist.  Nachdem  die  Gebeine  ausgegraben  sind,  muß  Alban 
auf  des  Königs  Befehl  zu  Gott  flehen,  daß  er  das  Mädchen  wieder 
zum  Leben  erwecke.  Das  Gebet  findet  Erhörung;  gleichzeitig  sinkt 
aber  Alban  tot  zu  Boden,  imd  seine  Seele  wird  von  Engeln  in  das 
Paradies  getragen.  —  Die  Geschichte  spielt  in  Indien.  Der  Name 
Alban  Avird  nur  in  der  Überschrift  erwähnt. 

Die  beiden  von  d'Ancona  „La  Storia  di  San  Giovanni  Boccadoro" 
betitelten  Fassungen  bestehen  aus  28  bezw.  38  Oktaven.  Sie  stimmen 
untereinander  stellenweise  wörtlich  überein  und  berichten  die  Ge- 
schichte vom  Eremiten  Johannes,  wie  sie  in  unserer  Handschrift  vor- 
liegt. Doch  ist  in  beide  die  Episode  von  den  goldenen  Buchstaben 
eingefügt.  Als  es  nämlich  dem  Johannes  an  Tinte  gebricht,  befeuchtet 
er  die  Feder  mit  dem  Munde  und  schreibt  nun  Buchstaben  „che  parevan 
d'oro".  Die  Zeit  der  Buße  beträgt  in  dem  einem  Gedicht  sieben  Jahre 
und  sieben  Tage,  in  dem  anderen  zehn  Jahre  und  zehn  Tage. 
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Wenn  d'Ancona  meint,  in  der  Geschichte  von  Abilec  und  Rustico 
in  Boccaccios  Decamerone  (3.  Tag  10.  Erzählung)  sei  eine  Verspottung 
unserer  Legende  zu  erblicken,  so  kann  ich  dem  nicht  beipflichten. 
Die  Punkte,  in  denen  beide  Erzählungen  übereinstimmen,  sind  zu 
allgemeiner  Natur,  als  daß  man  hier  von  einer  Zusammengehörigkeit 
reden  könnte.  Vgl.  auch  Landau,  Die  Quellen  des  Decamerone, 
S.  162,  233,  318. 

Die  gleiche  Verbindung  der  Geschichte  vom  Eremiten  Johannes 
mit  der  von  Johannes  mit  dem  goldenen  Mund  begegnet  auch  in  einem 
1488  in  Nürnberg  gedruckten  Passionsspiel  des  Anton  Koberger.  Das 
Spiel  hat  folgenden  Inhalt: 

Der  Papst  reitet  mit  einigen  Begleitern  aus.  Als  er  sich  einen 
Augenblick  von  der  Gesellschaft  entfernt,  dringen  plötzlich  Klagen 
und  Seufzer  an  sein  Ohr.  Da  er  ihren  Ursprung  nicht  zu  entdecken 
vermag,  ruft  er:  Im  Namen  Gottes  frage  ich  dich,  wer  du  bist!  Er 
erhält  darauf  die  Antwort:  Ich  bin  eine  arme  büßende  Seele.  Aber 
in  Rom  ist  eine  heilige  Dame,  die  heute  einen  Sohn  empfängt,  der 
Johannes  genannt  und  Priester  werden  wird.  Wenn  er  sechzen  Messen 
gelesen  hat,  werde  ich  von  meinem  Martyrium  befreit  werden.  — 
Die  Seele  bezeichnet  dem  Papst  das  Haus  der  Dame,  er  besucht  sie 
und  verkündet  ihr  die  Geburt  des  Sohnes.  Das  Kind  wird  geboren 
und  Johannes  getauft.  Im  Alter  von  sieben  Jahren  kommt  Johannes 
zur  Schule,  er  macht  aber  keine  Fortschritte  und  wird  von  seinen 
Kameraden  wegen  seiner  Trägheit  verspottet.  Da  geht  er  in  eine 
Kirche  und  betet  zur  Jungfrau.  Diese  sagt  ihm:  Küsse  mich  auf  den 
Mund,  so  wirst  du  der  weiseste  Mann  Averden.  Nach  einigem  Zögern 
kommt  er  dem  Befehl  nach.  In  die  Schule  zurückgekehrt  übertrifft 
er  seine  Kameraden  an  Klugheit.  Ein  leuchtender  Goldglanz  umgibt 
seinen  Mund,  deshalb  nennt  man  ihn  „Johannes  mit  dem  goldenen 
Mund".  Der  Papst  nimmt  sich  des  Knaben  liebevoll  an.  Um  die  un- 
glückliche Seele  zu  erlösen,  weiht  er  den  Johannes  als  sechzenjährigen 
Jüngling  zum  Priester.  Johannes  glaubt  jedoch,  er  sei  zu  jung  und 
für  ein  so  hohes  Amt  nicht  fähig,  und  flieht  nach  der  ersten  Messe 
in  den  Wald.  Eines  Tages  betritt  die  Tochter  des  Königs  mit  ihren 
Gespielinnen  diesen  Wald.  Ein  wütender  Sturm  bricht  los;  der  Wind 
ergreift  das  Mädchen  und  trägt  es  fort  vor  die  Zelle  des  Johannes. 
Es  klopft  an  und  bittet  um  Einlaß.  Johannes  weigert  sich  anfangs; 
als  aber  die  Prinzessin  zum  dritten  Mal  bittet,  läßt  er  sie  eintreten. 
Mit  dem  Stock  macht  er  ein  Zeichen  auf  die  Erde:  sie  soll  auf  der 
einen,   er  auf  der  anderen  Seite  bleiben.     Doch  die  Natur  ist  stärker 
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als  der  Wille:  Johannes  überschreitet  das  Zeichen  der  Trennung  und 
fällt  der  Versuchung  zum  Opfer.  Aus  Furcht  vor  einem  Rückfall 
führt  er  die  Prinzessin  zu  einer  Schlucht  und  stürzt  sie  hinab.  Von 
zweifachen  Gewissensbissen  geplagt  beschließt  er  zum  Papst  zu  gehen, 
um  zu  beichten  und  Absolution  zu  erlangen.  Sein  Beschützer  und 
väterlicher  Freund  will  ihn  aber  nicht  erkennen  und  verweigert  ihm 
die  Absolution.  Darauf  kehrt  Johannes  in  den  Wald  zurück;  er  schwört 
fortan  auf  allen  Vieren  zu  gehen,  bis  er  weiß,  daß  ihm  im  Himmel 
verziehen  ist.  Dieses  Leben  führt  er  mehrere  Jahre  hindurch.  In- 
zwischen wird  dem  König  ein  Sohn  geboren,  und  der  Papst  soll  ihn 
taufen.  Das  Kind  aber  schreit:  Ich  will  nicht  von  dir,  sondern  vom 
heiligen  Johannes  getauft  werden!  N"ieraand  weiß,  auf  wen  sich  die 
merkwürdigen  Worte  des  Kindes  beziehen.  Mittlerweile  haben  die 
Jäger,  die  im  Wald  Wildbret  für  die  königliche  Tafel  erlegen  sollten, 
ein  vierbeiniges,  nacktes  und  zottiges  Ungeheuer  gefangen  und  führen 
es  nun  an  den  Hof.  Alle  Leute  strömen  herbei,  um  das  Wundertier 
anzustaunen,  so  auch  die  Amme  mit  dem  Kind.  Da  redet  das  Kind 
zum  zweiten  Mal  und  sagt:  Johannes,  taufe  mich!  Dieser  erkennt, 
daß  er  im  Himmel  Gnade  gefunden  hat;  er  richtet  sich  auf  und  er- 
zählt dem  Papst  und  allen  Anwesenden  seine  Geschichte,  die. Missetat, 
das  Gelübde  und  die  Buße.  Dabei  kommt  dem  König  der  Gedanke, 
daß  das  Mädchen,  von  dem  die  Rede  ist,  seine  Tochter  sein  könne, 
und  er  sendet  Leute  nach  der  Schlucht,  um  die  Gebeine  zu  holen. 
Das  Mädchen  wird  lebend  und  gesund  angetroffen.  Johannes  liest 
nun  täglich  eine  Messe,  und  am  fünfzehnten  Tage  springt  die  Seele 
in  das  Paradies.  Dann  wird  Johannes  Bischof.  Doch  er  wird  von 
seinem  Sitz  verjagt,  geht  in  die  Wüste  und  schreibt  viel  über  Gott. 
Wenn  ihm  aber  die  Tinte  einfriert,  befeuchtet  er  die  Feder  mit  dem 
Mund;  und  was  er  dann  schreibt,  sind  lauter  goldene  Buchstaben. 
Darum  wird  er  Johannes  mit  dem  goldenen  Mund  genannt. 

Der  Aufenthalt  des  Johannes  in  der  Wüste  und  seine  Absetzung 
vom  Bischofstuhl  sind  Züge  aus  dem  Leben  des  Chrysostomus. 

Unter  dem  Titel  „Die  Lügend  von  S.  Johanne  Chr3^sostomo,  an 
die  heiligen  Veter  inn  dem  vermeinten  Concilio  zu  Mantua  durch 
D.  Marti.  Luther  gesand"  wurde  die  Geschichte  1537  in  Wittenberg 
neu  gedruckt. 

Schließlich  gehört  noch  hierher  die  von  Jacques  de  Vitry  (Bibl. 
nat.  lat.  18134,  7.  Beispiel)  überlieferte  Geschichte.  Diese  ist  der 
S.  30  erwähnten  Fassung  nahe  verwandt.  Auch  hier  wird  der  Eremit 
mit  Hilfe   eines  Hahns  zu  Fall   gebracht.     Nur  der  Schluß  ist  etwas 
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anders:  Xachdom  dor  Eremit  das  Mädchen  ermordet  hat,  ^eh'ngt  es 
ihm  durch  eifriges  Beten,  die  Tote  wieder  zum  Leben  zurückzurufen. 
Vgl.  hierzu  die  Ausgabe  der  Contes  nioralises  des  Nicole  Bozen  von 
Lucy  Touhnin  Smith  und  Paul  Meyer,  1889,  S.  187.  Ich  hätte  diese 
Geschichte  wohl  schon  im  Anschluß  an  die  S.  30  erwähnte  anführen 
können,  der  Umstand  aber,  daß  sie  nicht  mit  dem  Tod  des  Eremiten 
endet,  veranlaßte  mich,  sie  erst  hier  einzureihen.  Dasselbe  gilt  für 
die  folgende  Fassung. 

Bisher  sind  uns  nur  solche  Gestaltungen  der  Legende  begegnet, 
in  denen  der  Eremit  der  Versuchung  nicht  standzuhalten  vermag. 
Anders  liegen  die  Yerhältnisse  bei  der  folgenden  Gruppe. 

Ich  erwähne  zunächst  die  von  Bozen  a.  a.  0.  S.  186  überlieferte 
Geschichte.  Auch  hier  wendet  der  Versucher  die  List  von  dem  Hahn 
und  der  Henne  an;  er  überredet  sogar  den  Eremiten,  ein  Mädchen 
zu  sich  zu  nehmen,  damit  es  der  Hühner  warte.  Das  ]\Iädclien  gibt 
dem  Eremiten  Wein  zu  trinken,  und  der  Eremit  w^äre  der  Versucluing 
unterlegen,  wenn  ihm  nicht  Gott  beigestanden  hätte.  Der  Eremit 
macht  das  Zeichen  des  Kreuzes,  und  der  ganze  Teufelsspuk,  Ver- 
sucher, Mädchen,  Hahn  und  Henne  verschwinden. 

Eine  andere  Gestalt  hat  die  Geschichte  angenommen  in  dem 
„Miracle  de  Nostre  Dame  de  saint  Jehan  Crisothomes  et  de  Anthure, 
sa  mere,  comment  un  roy  lui  fist  coper  le  poing  et  Nostre  Dame  lui 
refist  une  nouvelle  main."  Dies  Drama  ist  überliefert  in  der  fran- 
zösischen Handschrift  Nr.  819/820  A.  Fol.  56  der  Nationalbibliothek 
und  veröffentlicht  von  Giaston  Paris,  Miracles  de  Nostre  Dame  I, 
249  ff.     Hier  wird  folgendes  berichtet: 

Johannes  lebt  zurückgezogen  in  seiner  Höhle,  da  erscheint  bei 
ihm  eines  Tages  die  Königstochter  und  will  ihn  veranlassen,  sein 
Gelübde  der  Keuschheit  zu  brechen.  Da  Johannes  staudhaft  bleibt, 
wendet  sie  sich  an  einen  Ritter,  um  sich  von  diesem  schwängern  zu 
lassen.  Dies  geschieht,  und  die  Königstochter  behauptet  nun  von 
Johannes  verführt  worden  zu  sein.  Johannes  wird  verbannt.  Das 
böse  Gewissen  läßt  aber  der  Prinzessin  keine  Ruhe,  und  sie  bewirkt, 
daß  Johannes  zirrückberufen  wird.  Um  das  dem  Eremiten  zugefügte 
Unrecht  wieder  gut  zu  machen,  wird  ihm  ein  Bischof  sitz  verliehen. 
Der  Teufel,  der  auch  schon  vorher  die  Königstochter  zu  ihrer  Tat 
getrieben  hatte,  will  den  Johannes  auch  weiter  quälen.  Indem  er  die 
Handschrift  des  Johannes  nachahmt,  verfaßt  er  einen  Brief,  in  dem 
der  König  schwer  beleidigt  wird.  Der  Brief  gelangt  in  den  Besitz 
des  Königs.     Johannes   wird  der  Majestätsbeleidigung  überführt,   und 


—     36     — 

zur  Strafe  wird  ihm  die  rechte  Hand  abgehauen.  Da  aber  greift  die 
Jungfrau  Maria  helfend  ein:  sie  läßt  ihm  eine  neue  Hand  wachsen 
und  beweist  dadurch  seine  Unschuld. 

Denselben  negativen  Erfolg  hat  der  Versucher  in  einem  von 
Adelbert  Keller  herausgegebenen  Fabliau,  das  ISTr.  25  („brülure'')  der 
Yie  des  anciens  peres  bildet.  (Eora.  XIII,  240.)  Ygl.  Adelbert 
Keller,  Zwei  Fabliaux  aus  einer  Neuenburger  Handschrift,  Stuttgart 
1840,  S.  24  ff.     Hier  wird  erzählt: 

In  der  Nähe  eines  Schlosses  wohnt  ein  Einsiedler,  der  noch 
allen  Versuchungen  des  Teufels  widerstanden  hat.  Gelegentlich  einer 
Gesellschaft  in  dem  Schloß  kommt  die  Rede  auf  den  Einsiedler, 
dessen  frommes  Leben  man  allgemein  lobt.  Nur  eine  Dame  stimmt 
nicht  in  das  Lob  ein  und  geht  schließlich  so  weit,  zu  wetten,  daß 
sie  bis  zum  nächsten  Morgen  den  Einsiedler  verführen  werde.  Sie 
putzt  sich  und  macht  sich  auf  den  Weg  zur  Klause.  Auf  ihr  Bitten 
läßt  sie  der  Einsiedler  ein.  Sie  läßt  alle  ihre  Künste  spielen,  um 
den  Einsiedler  zu  Fall  zu  bringen,  und  schon  glaubt  sie  am  Ziel  zu 
sein,  da  hält  der  Einsiedler  seine  Hand  in  sein  Licht  und  läßt  sie 
verbrennen,  um  dadurch  auf  andere  Gedanken  zu  kommen.  Die 
Verführerin  gibt  vor  Schrecken  den  Geist  auf.  Von  ihren  Freunden 
wird  der  Einsiedler  am  nächsten  Morgen  des  Mordes  bezichtigt  und 
soll  hingerichtet  werden.  Da  gibt  die  Mutter  Gottes  der  toten  Ver- 
führerin das  Leben  wieder.  Sie  fällt  vor  dem  Einsiedler  nieder, 
bittet  ihn  um  Verzeihung  und  erzählt  den  Umstehenden  den  Hergang. 
Der  Einsiedler  verzeiht  ihr;  sie  wird  gottesfürchtig,  und  er  geht  bei 
seinem  Tode  zu  den  Freuden  des  Paradieses  ein. 

Es  ist  noch  zu  erwähnen  die  von  Jacobus  a  Voragine,  Legenda 
aurea,  cap.  II,  §  9  angeführte  Geschichte. 

Um  einen  gottesfürchtigen  Bischof,  der  besonders  den  heiligen 
Andreas  verehrt,  zu  Fall  zu  bringen,  nimmt  der  Teufel  Frauengestalt 
an  und  begibt  sich  zu  dem  Bischof  unter  dem  Vorwand  beichten  zu 
wollen.  Er  gibt  sich  für  eine  Königstochter  aus,  die  von  ihrem 
Vater  vermählt  werden  solle,  aber  ihre  Jungfräulichkeit  Christus  ge- 
weiht habe.  Der  Bischof  verspricht  ihr  seinen  Schutz  und  bietet  ihr 
seine  Wohnung  an.  Sie  willigt  ein.  Beim  Mahle  läßt  der  Bischof 
seine  Augen  wohlgefällig  auf  dem  schönen  Gesicht  und  den  reizenden 
Formen  seiner  Schutzbefohlenen  ruhen,  und  sündige  Gedanken  werden 
in  ihm  wach.  Da  bittet  ein  Fremder  um  Einlaß.  Der  Bischof  wendet 
sich  an  die  Königstochter,  und  diese  sagt,  man  soUe  ihn  einlassen,  wenn 
er    eine    schwierige    Frage    beantworten    könne.     Der  Fi'emde    beant- 


—     37     — 

wortet  die  erste  und  aucli  eine  zweite  Frage  zufriedenstellend.  Da 
heißt  ihm  die  Königstochter  eine  dritte  Frage  vorzulegen:  Wie  weit 
ist  es  von  der  Erde  bis  zum  Himmel?  Der  Fremde  sagt  zu  dem 
Boten,  der  ihm  die  Frage  übermittelt:  Frage  den,  der  dich  gesandt 
hat!  Er  weiß  es  besser,  denn  er  hat  selbst  den  Raum  durchmessen, 
als  er  vom  Himmel  in  die  Hölle  stürzte.  Er  ist  kein  "Weib,  sondern 
der  Teufel!  —  Als  der  Bote  dies  berichtet,  verschwindet  der  Teufel, 
aber  auch  der  Fremde  Avird  nicht  gefunden.  Im  Traum  offenbart  er 
sich  als  der  heilige  Andreas. 

Eine  ganz  ähnliche  Geschichte  wird  im  123.  KaiDitel  vom  heiligen 
Bartholomäus  berichtet. 

In  Beziehung  zu  unserer  Legende  steht  noch  eine  Gruppe  von 
Geschichten,  in  denen  erzählt  wird,  wie  der  Teufel  einen  Einsiedler 
vor  die  "Wahl  stellt,  entweder  sich  zu  betrinken  oder  sein  Keuschheits- 
gelübde zu  brechen  oder  einen  Mord  zu  begehen.  Der  Einsiedler 
hält  die  erste  für  die  kleinste  Sünde  und  wählt  diese,  in  der  Trunken- 
heit begeht  er  aber  auch  die  beiden  andern. 

So  wird  in  der  Yie  des  anciens  peres  unter  Nr.  35  („ivresse") 
und  danach  bei  Meon  a.  a.  0.  II,  173  ff.  unter  dem  Titel  „De  l'Er- 
mite  qui  s'  enyvra  ou  d'  un  Erniite  qui  tua  son  Compöre  et  jut  ä  sa 
Commere"  berichtet: 

Der  Teufel  plagt  seit  langer  Zeit  in  verschiedenen  Gestalten 
einen  Eremiten,  der  sich  indessen  tapfer  wehrt.  Eines  Tages  bietet 
ihm  der  Teufel  einen  Vergleich  an:  er  w^olle  den  Eremiten  in  Zu- 
kunft in  Kühe  lassen,  wenn  dieser  sich  betrinken,  sein  Gelübde  der 
Keuschheit  brechen  oder  einen  Mord  begehen  wolle.  Nach  reiflicher 
Überlegung  entscheidet  sich  der  Eremit  für  die  erste  Sünde:  er  will 
sich  betrinken.  Er  meint,  dies  sei  die  geringfügigste  Sünde  und  er 
könne  jede  Spur  davon  durch  strenge  Enthaltsamkeit  wieder  austilgen. 
Nicht  weit  von  ihm  wohnt  ein  Müller,  von  dem  er  eines  Tages  zum 
Essen  geladen  wird.  Der  Einsiedler  nimmt  die  Einladung  an,  in  der 
ausgesprochenen  Absicht,  dem  Teufel  bei  dieser  Gelegenheit  seine 
Schuld  zu  bezahlen.  Er  betrinkt  sich  also,  und  zwar  so  sehr,  daß 
die  Frau  des  Müllers  ihn  nach  seiner  Klause  geleiten  muß.  Unter- 
wegs stürzt  die  Frau,  die  ebenfalls  viel  getrunken  hat,  zu  Boden, 
und  der  Einsiedler,  in  dem  die  Trunkenheit  unzüchtige  Begierden 
ausgelöst  hat,  tut  ihr  Gewalt  an.  Der  Müller  sieht  diese  Freveltat 
von  seiner  Mühle  aus  und  eilt  mit  einer  Axt  herbei,  um  .sich  zu 
rächen.  Im  entscheidenden  Augenblick  hat  er  aber  das  Mißgeschick 
zu   straucheln,   der   Einsiedler  ergreift  die  Axt  und  erschlägt  jenen. 
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Nun  erkennt  er  die  Schlinge,  in  der  ihn  der  Teufel  gefangen  bat. 
Er  geißelt  sich  wie  ein  "Wahnsinniger  und  macht  sich  auf  den  Weg 
nach  Rom,  um  hier  Yergebung  für  seine  Sünden  zu  erlangen.  Das 
Volk  verlacht  und  schlägt  ihn  und  bewirft  ihn  mit  Schmutz  und 
Steinen.  Doch  der  Papst  sieht  seine  Reue  und  ermutigt  ihn,  das 
rauhe  Leben  zu  ertragen.  Schließlich  geht  der  Eremit  ein  zu  den 
Fi"euden  des  Paradieses.     Das  Gedicht  schließt  mit  den  Yersen: 

Par  ce  coute  vos  voll  mostrer 

Que  nus  ne  se  doit  desperer 

Por  pechie  que  face,  ainz  doit  querre 

Ä  son  cors  penitance  et  guerre, 

Taut  que  li  cors  ait  gerredon 

Et  loier  de  sa  mesprison, 

Ausi  con  eist  hermites  fist, 

Qui  son  cors  ä  dampnement  mist 

Por  s'ame  de  dampnement  trerre, 

Que  con  cors  i  voloit  atrere. 

Dies  Gedicht  steht  auch  bei  Roquefort,  De  l'otat  de  la  poesie 
frau9oise,  334  ff. 

IndemLibro  de  los  enxemj)los  (Bibliotheca  deautoresespanoles  51) 
S.  461  wird  erzählt: 

Ein  Eremit  will  in  die  AVeit  znrückkehren.  Der  Engel  Avarnt 
ihn:  In  der  Welt  herrscht  Mord,  Wollust  und  Trunkenheit.  Wer  der 
einen  Sünde  entgeht,  kann  doch  die  anderen  nicht  vermeiden.  Eine 
von  diesen  dreien  mußt  du  wählen!  Er  wählt  Trunkenheit,  die  beiden 
andern  folgen. 

Denselben  Gegenstand  behandeln  zwei  Meisterlieder  der  Kolmarer 
Handschrift  (S.  281  und  598  der  Ausgabe  von  Bartsch).  Der  vom 
Teufel  Verführte  heißt  St.  Urban. 

Der  Name  desselben  Heiligen  kehrt  in  Gengenbachs  „Der  zehend 
Segen"  wieder.  Da  heißt  es  in  einem  Loblied  auf  den  Wein  (in 
Goedekes  Ausgabe  S.  521): 

Ein  heiliger  Bapst  der  hieß  Urban, 
Dem  thetst  du  auch  ein  schafernack. 
Er  hatt  dich  truncken  auff  ein  tag. 
Daß  er  drey  sünd  darinn  erkoß; 
Aber  Gotts  barmhertzigkeit  was  so  groß, 
Daß  er  jm  gab  die  hulde  sein.  .  .  . 

Mit  geringen  Abweichungen  berichten  dieselbe  Geschichte  Wick- 
ram in  seinem  Rollwagenbüchlein  1557  (S.  72  ff.  der  Ausgabe  von 
Heinrich  Kurz);  Montanus  im  Audreützo  cap.  11  (S.  167  der  Bolteschen 
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Ausgabe);    Friderich    im   Sauffteuffel    1587    (ohne    Seiteuzahl);    Pauli, 
Schimpf  und  Ernst  Nr.  243;  Gr^^se  in  der  Loienbibel  42.  Frage. 

Eine  poetische  Behandlung  des  Stoffes  rührt  von  Pfeffel  her. 
Sein  Gedicht,  „Die  Wahl"  (2,23  der  Poetischen  Versuche,  1802)  lautet: 

Graf  Hunerich,  ein  deutscher  Mann, 
Hielt  sich  und  seinem  Weib, 
Frau  Hedwig,  einen  Schloßkaplan 
Zum  frommen  Zeitvertreib. 

Der  Mönch  vergaß  beim  leckern  Tisch 
Des  Grafen  sein  Brevier; 
Aß  auch  am,  Freitag  selten  Fisch, 
Trank  lieber  Wein  als  Bier. 

Einst  weckt  ihn  was  um  Mitternacht; 
Da  stand  mit  stillem  Grimm, 
Gehörnt,  in  schwefelgelber  Tracht 
Fürst  Lucifer  vor  ihm. 

Wähl,  sprach  er,  unter  dreien  eins: 
Ermorde  Hunerich, 

Entehr  sein  Weib,  sauf  dich  voll  Weins, 
Sonst  hol  ich  morgen  dich. 

Er  wählt  die  Flasche,  treibt  berauscht 
Mit  Hedwig  frevle  Lust 
Und  stößt  dem  Mann,  der  sie  belauscht, 
Ein  Messer  in  die  Bimst. 

Auch  im  Livre  du  Chevalier  de  La  Tour,  im  85.  Kapitel  ,,de 
abstinence"  wird  angeführt  „un  hermite  qui  eslut  cellui  pechie  de 
gloutonie,  et  le  fist  et  s'enyvra,  et  par  cellui  il  cheist  en  touz  les  VII 
pechez  mortelx,  et  avoit  cuidie  eslire  le  plus  petit  des  VII"  .  .  . 

Etwas  abseits  von  den  bisher  besjn'ochenen  steht  die  Geschichte 
von  St.  Hilarius  in  Frommanns  Deutschen  Mundarten  I,  208.  Hilarius 
wandert  durch  das  Land,  da  gesellt  sich  der  Teufel  in  Menschen- 
gestalt zu  ihm.  Der  Teufel  überredet  ihn,  Wein  in  sein  Wasser  zu 
gießen,  dann  auch  reinen  Wein  zu  trinken  und  Fleisch  zu  essen. 
Er  sucht  ihn  auch  zum  Ehebrucli  zu  verleiten,  doch  St.  Martin  be- 
wahrt ihn  vor  dieser  Sünde. 

Schließlich  sei  noch  erwähnt  die  Erzählung  von  den  elf  jüdischen 
Weisen,  denen  ein  christlicher  König  die  Wahl  läßt,  entweder  von 
seinem  Wein  zu  trinken  oder  Schweinefleisch  zu  essen  oder  bei 
fremden  Frauen  zu  schlafen.  Sie  entschließen  .sich  zu  dem  ersten 
als  dem  unbedeutendsten,  werden  aber  trunken  und  begehen  nun 
auch  die  beiden  andern  Sünden.  Vgl.  Grünbaum,  Jüdisch- deutsche 
Chrestomathie  S.  450. 
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Ähnliches  berichtet  Etienne  de  Boiirbon  in  seinen  Anecdotes 
liistoriques  unter  Nr.  481  (S.  414  der  Ausgabe  von  Lecoy  de  la 
Marche). 

Einige  Mönche,  so  wird  da  erzählt,  kommen  zu  Saladin,  um 
ihn  zum  Christentum  zu  bekehren.  Saladin  erkundigt  sich  nach  ihrer 
Keligion  und  fragt  sie,  wie  sie  über  den  Genuß  von  Fleisch  und 
Wein  und  über  den  Verkehr  mit  Weibern  denken.  Sie  antworten, 
daß  sie  zwar  Wein  trinken,  sich  des  Genusses  von  Fleisch  und  des 
Verkehrs  mit  Weibern  aber  enthalten.  Saladin  nimmt  sie  bei  sich 
auf  und  läßt  ihnen  köstliche  Speisen,  aber  keinen  Wein  vorsetzen. 
Als  sie  schlafen,  schickt  er  Weiber  zu  ihnen,  um  sie  zu  verführen; 
die  Mönche  widerstehen  aber.  Nach  einiger  Zeit  läßt  er  ihnen  ein 
einfacheres  Gericht  vorsetzen,  er  gibt  ihnen  aber  sehr  starken  Wein. 
Die  Mönche,  die  lange  keinen  Wein  getrunken  haben,  wissen  nicht 
Maß  zu  halten;  sie  betrinken  sich,  und  als  nun  Saladin  wieder 
Weiber  zu  ihnen  sendet,  fallen  sie  der  Versuchung  zum  Opfer. 

Fassen  wir  nun   unsere  Betrachtung  zusammen,   so  ergibt  sich: 

Es  sind  vier  Gruppen  von  Behandlungen  des  Stoffes  zu  unter- 
scheiden: 

1.  Der  Eremit  fällt  der  Versuchung  zum  Opfer  und  stirbt  als 
Sünder,  ohne  Buße  getan  zu  haben:  Barsisa,  Vita  di  San  Giovanni 
Eremita,  „coq",  Ambrosio. 

2.  Es  gelingt  dem  Eremiten,  durch  seine  Buße  das  ermordete 
Mädchen  wieder  zum  Leben  zu  erwecken:  Text  unserer  Handschrift, 
Justinus,  Jehan  le  Paulu,  Montserrat,  Albanus,  Giovanni  Boccadoro, 
Kobergers  Passional,  Jaques  de  Vitry. 

3.  Der  Eremit  widersteht  der  Versuchung:  Bozon,  Jehan  Criso- 
thomes  et  Authure,  „brülure",  Andreas  und  Bartholomäus  des  Jacobus 
a  Voragine. 

4.  Der  Teufel  stellt  dem  Eremiten  die  Wahl  zwischen  drei 
Sünden:  „ivresse",  Libro  de  los  enxemplos,  Meisterlieder  der  Kobnarer 
Handschrift,  Gengenbach,  Wickram,  Montanus,  Friderich,  Pauli,  Giyse, 
Pfeffel,  La  Tour.  Entfernter  stehen  Hilarius,  Saladin  und  die  elf 
jüdischen  Weisen. 

Eine  Zusammenstellung  der  dieser  letzten  Gruppe  angehörenden 
Erzählungen  gibt  Bolte  in  der  Ausgabe  der  Schwankbücher  des 
Montanus  S.  583—4. 
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IIL 

Der  Geschichte  vom  Eremiten  Johannes  folgt  auf  Blatt  38  r 
<^ualiter  humiliatus  fuit  quidam  rex  superbus. 

Diese  (beschichte  hat  folgenden  Inhalt: 

Es  lebte  einst  ein  König,  der  war  so  mächtig,  daß  er  glaubte, 
niemand  könne  ihn  seines  Thrones  berauben,  nnd  wäre  es  selbst  Gott 
oder  die  Jungfrau  Maria.  Darum  nahm  er  auch  Anstoß  an  den  Worten 
des  Magnifikat:  Deposuit  potentes  de  sede  et  exaltavit  humiles,  und 
er  verbot,  daß  sie  in  seinem  Lande  gesungen  würden.  Für  diesen 
Hochmut  wollte  ihn  Gott  bestrafen.  Eines  Tages  ging  der  König  zum 
Bade  und  ließ  sein  Gefolge  in  einem  Vorraum  warten.  Da  erschien 
ein  Engel  des  Herrn,  zog  die  königlichen  Kleider  an  und  legte  an 
ihre  Stelle  ein  Bettlergewand.  Als  der  Engel  unter  das  Yolk  trat, 
hielt  man  ihn  für  den  König  und  folgte  ihm  zum  Palast.  Der  Zorn 
des  Königs  war  groß,  als  er  dem  Bad  entstiegen  war  und  weder  Diener 
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noch  Kleider  fand.  Der  Hunger  zwang  ihn  schließlicli  dazu,  das 
Bettlerkleid  anzuziehen  und  so  zum  Palast  zu  gehen.  Zu  seiner 
großen  Yerwunderung  sah  er  dort  einen  anderen  König  auf  dem  Thron 
sitzen.  Um  seinen  großen  Hunger  zu  stillen,  ging  er  in  die  Küche 
und  bat  den  Koch,  er  möchte  ihm  etwas  zu  essen  verabreichen.  Ehe 
der  Koch  aber  dem  Bettler  etwas  Speise  gab,  mußte  dieser  Teller 
spülen  und  sonstige  Küchendienste  leisten;  wenn  er  etwas  nicht  richtig 
besorgte,  erhielt  er  vom  Koch  auch  noch  Prügel.  Nach  Yerlauf  einiger 
Tage  hörte  ein  Diener,  wie  der  Küchenjunge  unter  Seufzern  sagte: 
Ich  war  doch  König  in  dieser  Stadt,  aber  dies  ist  mir  wegen  meiner 
Sünden  widerfahren.  Der  Diener  berichtete  diese  "Worte  dem  Engel- 
könig.  Dieser  ließ  den  sonderbaren  Küchenjungen  holen  und  sagte 
ihm  insgeheim,  daß  er  von  Gott  gesandt  sei,  um  seinen  Hochmut  zu 
bestrafen.  Da  nun  der  Engel  die  aufrichtige  Reue  des  Königs  sah, 
setzte  er  ihn  wieder  in  seinen  früheren  Stand  ein.  Der  König  lebte 
aber  seit  der  Zeit  in  Demut  und  Grottesfurcht. 

In  seiner  Abhandlung  „Ein  indisches  Märchen  auf  seiner  Wanderung 
durch  die  asiatischen  und  europäischen  Literaturen,  Berlin  1882'''  unter- 
sucht Hermann  Varnhagen  die  Frage  nach  der  Herkunft  einer  ganzen 
Gruppe  von  Geschichten,  deren  Inhalt  mit  dem  unserer  Legende  ver- 
wandt ist.  Wesentliche  Ergänzungen  zu  dieser  Arbeit  gibt  Yarnhagen 
in  seiner  Schrift  „Longfellows  Tales  of  a  wayside  inn  und  ihre  Quellen, 
Berlin  1884'^ 

Yarnhagen  geht  aus  von  dem  buddhistischen  Glauben,  daß  man 
seine  Seele  durch  Zauberkünste  in  die  toten  Körper  anderer  Menschen 
und  Tiere  versetzen  könne.  Dieser  Glaube  fand  seinen  Mederschlag 
in  verschiedenen  indischen  Märchen.  In  einem  von  diesen  wurde 
nach  Yarnhagen  erzählt,  wie  sich  jemand  zum  König  machte,  indem 
er  seine  Seele  in  den  Körper  eines  Königs  versetzte.  Diese  älteste 
Fassung  ist  uns  allerdings  nicht  erhalten.  Später  wurde  das  Märchen 
weiter  ausgeschmückt  und  umgestaltet.  Eine  moderne  Bearbeitung 
des  Märchens  ist  Julius  Grosses  Dichtung  „Der  Magier"  (Erzählende 
Dichtungen  Y.  Yamh.,  Longf.  S.  24.).  Zu  den  von  Yarnh.  erwähnten 
orientalischen  Bearbeitungen  seien  noch  die  Geschichte  von  Jehaundar 
Shaw  im  Bahar  Danush  (in  der  englischen  Übersetzung  von  Jonathan 
Scott  III,  200  ff.)  und  die  Geschichte  von  Fadlallah  (Spectator  Nr.  578) 
genannt.  Beide  werden  von  Dunlop- Liebrecht,  Geschichte  der  Prosa- 
dichtung S.  411   angeführt. 

Yermutlich  auf  dem  Vfeg  über  Persien  gelangte  das  Märchen 
dann  zu  den  Juden.     Inzwischen   war  aber   an    die  Stelle    des   bud- 
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dhistischen  Glaubens  ein  anderer  getreten,  nämlich  daß  man  durch 
Zauberkünste  die  Gestalt  eines  anderen  Menschen  annehmen,  diesen 
selbst  aber  unkenntlich  machen  könne.  Dieser  Ansicht  Yarnhagens, 
der  sich  damit  an  Benfey  anschloß,  ist  Köhler  in  seiner  Besprechung 
von  Varuhagens  erster  Schrift  (Arch.  f.  Litt.  Gesch.  XI,  582)  entgegen- 
getreten. Köhler  hält  die  Vorgänge  bei  dem  Gestaltentausch  für 
zu  verschieden,  als  daß  die  jüdische  Legende  aus  dem  indischen 
Märchen  hervorgegangen  sein  könnte.  Yarnhagen  ist  demgegenüber 
der  Ansicht,  daß  durch  diesen  Einwand  nicht  alle  Berührungspunkte 
zwischen  beiden  Erzählungen  beseitigt  werden,  und  hält  an  seiner 
Meinung  fest.  Der  Meinung  Yarnhagens  möchte  auch  ich  mich 
anschließen,  ohne  mich  hier  in  eine  weitere  Erörterung  dieser 
Frage  einzulassen.  Die  jüdische  Legende  ist  auf  Salamo  übertragen, 
wohl  auf  Grund  einer  Stelle  im  Prediger  Salorao  (1,  12),  wo  Salomo 
sagt:  Ich,  Prediger,  war  König  über  Israel.  Man  glaubte  aus  dieser 
Stelle  schließen  zu  dürfen,  daß  Salomo  einmal  seiner  Herrschaft 
verlustig  gegangen  sei. 

Ehe  die  Legende  zu  den  Yölkern  des  Abendlandes  gelangte, 
hatte  sie  noch  einige  Wandlungen  durchzumachen.  Zunächst  ging 
der  Name  Salomos  wieder  verloren.  Dann  bereicherte  mau  die  Legende 
um  einen  Zug:  man  ließ  die  Verwandlung  des  Königs  im  Bad  er- 
folgen. Schließlich  ließ  man  den  Gestaltentausch  von  einem  Engel 
vornehmen. 

Hier  sei  eine  türkische  Fassung  der  Legende  erwähnt,  welche 
die  eben  besprochenen  Züge  aufzuweisen  hat  und  überhaupt  dem 
europäischen  Grundtext  sehr  nahe  steht.  Man  findet  diese  Geschichte 
bei  Georg  Jacob,  Xoros  kardasch  (Bruder  Hahn),  Berlin  1906.  Da 
heißt  es  S.  104 ff.: 

Die  Geschichte,  welche  der  bedauernswerte  Reiche  dem  dummen 
Vogelhändler  erzählte. 

Als  vordem  ein  gewisser  Padischah  bei  der  Lektüre  des  Psalters 
war,  stieß  er  im  Psalter  auf  folgenden  Vers:  „Der  Herr  macht  arm,  und 
der  Herr  macht  reich".  Der  Padischah  dachte  bei  sich  nach:  das  ist  eine 
unmögliche  Sache!  Inzwischen  rief  er  den  Lehrer  und  legte  ihm  die 
Frage  vor:  „Wie  ist  es  denn  möglich,  daß  ein  reicher  Padischah  wie  ich 
arm  werden  soll?"  —  „Mein  Herr",  gab  sein  Lehrer  zur  Antwort,  „Allah 
ist  mächtig  zu  tun,  was  immer  er  will!'"  —  „Lehrer",  sagte  der 
Padischah,  „heute  bin  ich  ein  Padischah;  es  ist  unmöglich,  daß  ich 
arm  werden  könnte.  Es  ist  notwendig,  daß  du  diesen  Vers  aus  dem 
Buch  tilgst".     Der  Lehrer  sah,   daß  nichts  zu  machen  Avar,  und  bat, 
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ihm  ein  wenig  Zeit  zn  lassen.  Darauf  ordnete  der  Padischah  einen 
Ausgang  in  Verkleidung  an,  und  indem  er  6,  7  Kammerherrn  mit- 
nahm, kamen  sie  bei  einem  Bade  vorüber.  Der  Padischah  bekam 
Lust  liineinzugehen  und  zu  baden,  weil  der  Bau  von  außen  sehr 
hübsch  aussah.  Als  er  demnach  einti-at,  erteilte  der  Besitzer  des  Bades, 
da  er  den  Padischah  erkannt  hatte,  seinen  Dienern  Befehl,  dieser 
Person  die  dem  Padischah  zukommende  Achtung  und  Aufmerksamkeit 
zu  erweisen.  Die  Badediener  führten  den  Padischah  ihn  stützend 
hinein.  Als  er  gebadet  hatte,  kam  von  selten  Allahs  ein  Engel  in 
Gestalt  eines  Straßenkehrers,  in  alte  Kleider  gekleidet  und  den  Keh- 
richtkorb auf  seinem  Rücken,  kleidete  sich  aus  und  trat  ein;  er  begab 
sich  gerade  in  das  Zimmer,  in  welchem  der  Padischah  gebadet  hatte, 
und  begann  zu  baden.  Nachdem  der  Engel  gebadet  hatte,  nahm  er 
die  Gestalt  des  Padischah  an,  und  beim  Herausgehen  stützten  ihn  die 
Diener,  da  sie  den  Engel  für  den  Padischah  hielten,  und  führten  ihn 
heraus.  Der  Engel  als  Padischah  befahl  dem  Gefolge  sich  schleunigst 
zu  entfernen,  zog  selbst  die  Kleider  des  Padischah  an,  ging  nach  dem 
Palaste  und  setzte  sich  auf  den  Herrscherthron.  Alsbald  kam  der 
arme  Padischah,  ohne  von  den  Dingen,  welche  passiert  waren,  Kunde 
zu  haben,  aus  seiner  Zelle  heraus  und  blickte  nach  allen  vier  Seiten: 
niemand  kam.  Er  klaschte  in  die  Hände  und  rief,  aber  niemand  war, 
der  Antwort  gab.  Schließlich  kam  ein  Badediener  hinein  und  sagte: 
„Was  willst  du?  Was  brüllst  du?"  Der  Padischah  wurde  in  außer- 
ordentlichem Grade  zornig  und  sagte:  „Bist  du  ein  Mensch,  der  sich 
mit  mir  unterhalten  darf?  Wo  steckt  mein  Gefolge?"  Der  Badediener 
war  starr  vor  Staunen,  weil  er  wegen  des  Wechsels  der  Gestalt  diesen 
nicht  als  Padischah  erkennen  konnte.  Da  ging  dieser  bedauernswerte 
Padischah  heraus  und  begann  zu  schreien:  „Bin  ich  nicht  der  Padischah? 
Wo  steckt  mein  Gefolge?"  Als  der  Besitzer  des  Bades  und  die  im 
Bade  Befindlichen  diese  Rede  hörten,  hießen  sie  ihn,  nachdem  sie 
ihm  mit  den  Worten:  „Du  bist  verrückt  geworden"  eine  tüchtige 
Tracht  Prügel  verabreicht  hatten,  mit  Gewalt  die  alten  Kleider  des 
Kehrichtmannes  anziehen,  gaben  ihm  den  Kehrichtkorb  auf  den 
Rücken  und  jagten  ihn  zur  Türe  hinaus.  Der  arme  Padischah  war 
in  Verlegenheit,  wohin  er  gehn  und  was  er  tun  sollte,  und  wußte 
auch  nicht,  was  er  sagen  sollte.  Von  hüben  und  drüben  Avurde  er 
angerufen:  „Komm,  schütte  jenen  Kehricht  aus."  Er,  der  in  seinem 
ganzen  Leben  auch  nicht  ein  Haar  selbst  von  seinem  Platze  aufzu- 
heben in  der  Lage  gewesen  war,  nahm  40  Oka  Kehricht  auf  seinen 
Rücken  und  schüttete  ihn  aus.    Aber  wohin  er  bei  Nacht  gehen  sollte, 
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wußte  er  nicht  und  blieb  ratlos;  der  auf  weichen  Lagern  groß  ge- 
wordene Padischah  begann  im  Aschenraum  bei  den  Wasserbassins  sich 
niederzulegen  und  zu  erheben.  Da  jeder,  zu  dem  er  sagte:  „Ich  bin 
der  Padischah",  ihn  prügeln  und  mit  den  Worten  „Er  ist  verrückt" 
ins  Irrenhaus  bringen  wollte,  bekam  er  Angst  und  legte  sich  nieder 
und  stand  auf  ohne  ein  Wort  zu  sagen.  Als  er  nach  drei  Tagen  an 
seinem  eignen  Palast  vorüberging,  gebot  der  Engel  als  Padischah  den 
Kehrichtmann  vor  sein  Angesicht  zu  führen.  Der  Kehrichtmann  ging 
hinauf  und  trat  vor  den  Engel.  Der  Engel  schickte  sein  Gefolge 
hinaus  und  fragte,  als  sie  allein  waren,  den  Kehrichtmaun :  „Was 
treibst  du,  und  wer  bist  du?"  —  „Mein  Herr",  gab  der  Kehrichtmann 
zur  Antwort,  „ich  bin  der  Padischah,  und  dieser  Thron  gehört  mir, 
aber  mein  Besuch  eines  Bades  hat  mich  zu  einem  Kehrichtmann 
gemacht".  —  „Hast  du  in  diesen  Tagen",  fragte  der  Engel,  „eine 
Sünde  begangen?"  —  „Nein,  mein  Herr",  antwortete  jener,  „ich 
wüßte  nicht,  was  ich  für  eine  Sünde  begangen  hätte".  Als  er  ihm 
da  ins  Gedächtnis  zurückrief,  wie  er  vor  drei  Tagen  im  Psalter  ge- 
lesen und  zu  seinem  Schulmeister  gesagt  hatte:  „Diese  Verse  muß 
man  austilgen,  weil  sie  Unmögliches  enthalten",  fiel  er  dem  Padischah 
zu  Füßen  und  rief:  „Ach  ich  will  nie  wieder  sündigen!"  —  „ISTim 
hast  du  bereut",  sprach  der  Engel,  „sei  gutes  Mutes,  Allah  macht 
dich  von  neuem  zum  Padischah".  Damit  zog  er  die  kaiserlichen  Ge- 
wände aus  und  legte  sie  jenem  an.  Er  schlüpfte  wieder  in  die  Kleider 
des  Kehrichtmannes,  nahm  den  Kehrichtkorb  auf  den  Rücken  und 
ging  heraus.  Da  er  verschwunden  war,  setzte  sich  der  Padischah 
wiederum  auf  seinen  Thron. 

In  seiner  Einleitung  bemerkt  Jacob  mit  Recht,  dieser  Text  stehe 
in  sehr  enger  Fühlung  zur  abendländischen  Gruppe  und  sei  in  Varn- 
hagens  Tabelle  (Longf.)  etwa  bei  „Europäischer  Grundtext"  anzu- 
setzen. 

Für  diesen  europäischen  Grundtext  setzt  Yarnhagen  (Longf. 
S.  32)  folgende  Hauptzüge  an:  Der  König  ist  namenlos.  —  Die  Er- 
zählung lehnt  sich  an  das  eine  der  drei  Verbote  von  Jerem.  9,  23 
„nicht  rühme  sich  der  Reiche  seines  Reichtums"  an,  welche  Worte 
der  König  in  der  Kirche  hört,  nicht  ferner  zu  lesen  und  sogar  aus 
der  Bibel  zu  entfernen  gebietet.  —  Die  Verwandlung  geht  während 
eines  Bades  im  Hause  vor  sich.  —  Der  Stellvertreter  ist  ein  Engel.  — 
Der  König  sucht  Hilfe  bei  zwei  Leuten,  einem  seiner  Räte  und  einem 
seiner  Ritter.  —  Als  der  König  in  seinen  Palast  will,  wird  er  von 
seinen  eigenen  Dienern  mißhandelt.  —  Die  Prüfung  findet  am  dem- 
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selben  Tage   statt.  —  Der  König  erhält  Yergebung,   weil  er  stets  ein 
gerechter  Richter  gewesen. 

Varnhagen  teilt  die  europäischen  Bearbeitungen  in  zwei  Gruppen, 
die  eine  nennt  er  die  Magnificat- Gruppe,  die  andere  die  Gruppe 
„reich:  arm''.     Zu  der  zweiten  Gruppe  gehören  vier  Texte: 

1.  Ein  isländischer  Text  nach  einer  Handschrift  aus  der  Mitte 
des  14.  Jahrhunderts  (Isl.  ^). 

2.  Ein  isländischer  Text  nach  einer  Handschrift  von  1690  (Isl.  ^j.  — 
Beide  Texte  sind  veröffentlicht  von  Hugo  Gering,  Islendzk  aeventfri, 
Halle  1883,  I,  136  ff.  u.  U,  112  ff. 

3.  Ein  russischer  Text  (Russ.),  im  Auszug  mitgeteilt  von  A. 
Wesselofsky  im  Archiv  für  slavische  Philologie  VI,  556  ff. 

4.  Der  Text  der  Gesta  Romanorum  (G.  R.),  abgedruckt  bei  Varnh., 
Ind.  Märchen,  S.  107  ff. 

Über  das  Verhältnis  dieser  Texte  zueinander  und  zum  Gruud- 
text  vgl.  Yarnhagens  Stammtafel. 

Aus  dem  Texte  der  Gesta  Romanorum  ist  eine  große  Zahl  von 
Bearbeitungen  geflossen.     Yarnh.  nennt  folgende: 

1.  Ein  Meisterlied  von  Hans  Sachs  „Der  hochfertig  Keiser",  1549 
(Hans  Sachs  ed.  Keller  u.  Goetze  Bd.  25,  322  Nr.  3110). 

2.  „Comedia,  mit  9  Personen  zu  agiern:  Juliauus,  der  Kayser, 
im  Badt  und  hat  5  Actus"',  ebenfalls  von  Hans  Sachs,  1556  (ebda.  25, 
508  Xr.  4993). 

3.  „Moralito  de  l'orgueil  et  presomption  de  l'empereur  Jovinien, 
mise  en  rime  frauQoise  et  ä  19  personnaiges "  von  einem  unbekannten 
Dichter,  1584.     (Ygl.  Brunet,  Manuel  du  libraire,  s.  v.  Moralite.) 

4.  Ein  nicht  bekanntes  französisches  Gedicht  aus  dem  Anfang 
des  17.  Jahrhunderts,  das  B.  de  la  Monnoje  in  seinen  Anmerkungen 
zu  Du  Yerdiers  Bibliotheque  fi'an9oise  erwähnt.  (Köhler,  Arch.  f. 
Lit- Gesch.  XI,  584.) 

5.  Ein  in  ottave  rime  gedichtetes  italienisches  Yolksbuch,  dessen 
nächste  Quelle  der  „Prato  fiorito"  des  Kapuziners  Fra  Yalerio  bildet. 
(Köhler  a.  a.  0.  585.) 

6.  Ein  böhmisches  Yolksbuch  vom  Kaiser  Jovinian  (Jobs.  Bolte, 
Jahresbericht  über  germ.  Phü.  lY,  74). 

7.  Ein  ungarisches  Gedicht  Jovenianus  von  Stephan  Pöli,  1593 
(Franz  Toldi,  Geschichte  der  ungrischen  Dichtung.  Übers,  von 
Steinacker  1S63,  S.  113  f.). 

8.  Eine  aus  dem  Yolksmimd  aufgezeichnete  polnische  Yersion. 
(Deutsche  Übersetzung  bei  Yarnhagen,  Longf.  S.  149). 
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9.  „Comedia  famosa  titulada  ,Del  cielo  viene  el  biieu  rey'",  von 
Don  Eodrigo  de  Herrera,  einem  Zeitgenossen  des  Lope  de  Yega. 

10.  Ein  mittelniederländisches  Gedicht  „Van  eenen  verwaenden 
coninc"  von  einem  unbekannten  Verfasser,  wahrscheinlich  aus  dem 
14.  Jahrhundert.  (Kausler,  Denkmäler  altniederländischer  Sprache 
und  Litteratur  III,  204  ff.). 

11.  Nur  ganz  entfernt  gehört  hierher  der  Anfang  der  Erzählung 
von  Pwyll,  dem  Pursten  von  Dvved  (Stepheus,  Geschichte  der  wälschen 
Litteratur,  übersetzt  von  San  Marte  S.  427). 

Auf  den  Inhalt  dieser  Gruppe  von  Bearbeitungen  wollen  wir 
nicht  näher  eingehen,  sondern  uns  nun  zu  der  Magnificat- Gruppe 
wenden.  Diese  ist  darum  für  uns  von  Bedeutung,  weil  ihr  unser 
Text  angehört.  Der  Verfasser  der  Grundform  dieser  Gruppe  verknüpfte 
nach  Varnhagens  Ausführungen  (Ind.  Märchen  44)  die  Legende  von 
der  Demütigung  Nebukadnezars  (Daniel  IV)  mit  den  Worten  des 
Loblieds  Mariae  (Lukas  I,  51 — 52):  Dispersit  superbos  mente  cordis 
sui;  deposuit  potentes  de  sede  et  exaltavit  humiles.  —  Diese  Worte 
hört  der  stolze  König  eines  Tages  in  der  Kirche  singen.  Er  erklärt 
sie  für  falsch  und  verbietet  sie  weiter  zu  singen,  er  läßt  sie  sogar 
aus  den  Büchern  entfernen  und  beschwört  dadurch  den  Zorn  des 
Himmels  herauf. 

Die  Magnificat- Gruppe  umfaßt  acht  Grundtexte: 

1.  Ein  Gedicht  von  Jehan  de  Conde  aus  der  ersten  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts  (Auguste  Scheler,  Dits  et  contes  de  Baudouin  de 
Conde  et  de  son  fils  Jean  de  Conde  1866/67,  II,  355). 

2.  Das  mittelenglische  Gedicht  „Roberd  of  Cisyle"  von  unbe- 
kanntem Verfasser  (Horstmann,  Sammlung  altenglischer  Legenden, 
1878,  S.  209  ff.). 

3.  Das  Gedicht  „Der  künig  im  bade"  aus  der  ersten  Hälfte  des 
13.  Jahrhunderts,  das  man  früher  dem  Stricker  zuschrieb.  Gustav 
Rosenhagen,  Untersuchungen  über  Daniel  vom  Blühenden  Tal  vom 
Stricker,  Diss.  Kiel  1890,  S.  36  in  der  Anmerkung  spricht  dem  Stricker 
dies  Gedicht  ab  wegen  der  ausgesprochenen  pfäffischen  Tendenz  und 
wegen  der  anstößigen  Reime.  Der  Einfachheit  halber  wollen  wir 
hier  die  Varnhagensche  Bezeichnung  „Stricker"  beibehalten,  (von  der 
Hagen,  Gesamtabenteuer  III,  409). 

4.  Der  spanische  Text  von  Don  Juan  Manuels  Conde  Lucanor 
aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhunderts  (Gayangos,  Escritores  en  prosa 
anteriores  al  siglo  XV,  S.  424). 
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5.  Der  lateinische  Text  aus  dem  theolog^ischen  Werk  des  Erz- 
bischofs  Antonius  von  Florenz  Secunda  pars  totius  summe  majuris, 
tit.  ITI.  cap.  II,  §  IV. 

().  Das  italienische  Drama  „Der  stolze  König"  von  einem  un- 
bekannten Verfasser  (d'Ancona,  Sacre  lappresentazioni  111,  175).  — 
(Ital.M. 

7.  Die  Novelle  des  Giovanni  Sercambi  (ItaJ.^)  aus  der  ersten 
Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  (d' Ancona,  Novelle  di  Giovanni  Ser- 
cambi, 235). 

8.  Eine  anonyme  italienische  Novelle  (Ital.-^)  aus  derselben  Zeit 
(Zambrini,  Due  novelle  morali,  S.  15). 

Diese  acht  (Jrundtexte  teilt  Varnhagen  in  drei  Untergruppen 
ein,  und  zwar  nach  dem  Schicksal,  welches  in  ihnen  der  Ritter  und 
der  Ratgeber  des  europäischen  Grundtypus  (s.  S.  46)  erfahren  haben. 
Während  bei  Conde  und  in  Me.  noch  zwei  Personen  auftreten,  be- 
gegnet beim  Stricker  und  im  Lucanor  nur  noch  ein  schenke -rat  bezw. 
mayordomo,  und  bei  Antoninus  und  den  drei  Italienern  ist  auch 
dieser  verschwunden. 

Die  Quelle  für  Conde  und  Me.  möchte  Varnhagen  vielleicht  in 
einer  verlorenen  altfranzösischen  Prosaredaktion  suchen,  doch  glaubt 
Varnhagen  entgegen  seiner  früheren  Ansicht  (Ind.  Märchen  65)  nicht 
au  eine  Abhängigkeit  der  Redaktion  Me.  von  Conde  oder  umgekehrt. 
Wohl  aber  hat  Me.  Züge  aus  der  Sage  von  Robert  dem  Teufel  auf- 
genommen (Varnhagen,  Longf.  43). 

Aus  Me.  sind  hervorgegangen 

1.  Ein  englisches  Drama  aus  dem  Ende  des  15.  Jahriiunderts 
(Ward,  A  History  of  English  dramatic  Literature  1,  93). 

2.  Eine  Prosadarstellung  Leigh  Hunts  in  A  jar  of  honey  from 
mount  Hybla2  107. 

3.  Longfellows  Gedicht  King  Robert  of  Sicily  in  den  Tales  of  a 
wayside  inn. 

4.  Eine  Prosadarstellung  von  A.  R.  Hope  in  Stories  of  old 
renown  (Engl.  Stud.  VI,  259). 

5.  Das  dänische  Schauspiel  „Den  forvandlede  Konge"  von  Rudolf 
Schmidt,  1876. 

Auch  das  angeblich  Strickersche  Gedicht  hat  eine  ganze  Reihe 
von  Bearbeitungen  hervorgerufen. 

Dies  Gedicht,  dessen  Inhalt  man  bei  V^arnhagen,  Ind.  Märchen 
53  ff.  und  von  der  Hagen,  Gesamtabenteuer  III,  409  findet,  ist  um- 
fangreicher  als   der  Text    unserer  Handschrift;    es    enthält   aber  alle 
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wesentlichen  Züge  unseres  Textes,  bis  auf  einen:  die  Szene,  in 
welcher  der  König  die  Dienste  eines  Küchenjungen  verrichten  muß. 
Diese  Szene  findet  sich  indessen  in  dem  Gedicht  „Von  dem 
blozeii  Keiser"  des  Herrand  von  Wildonie,  welches  um  ein  halbes 
Jahrhundert  jünger  und  als  ein  Ausfluß  des  vorigen  Gedichtes  an- 
zusehen ist.  Herrand  sagt  zwar,  er  habe  die  Geschichte  in  einer 
ungereimten  deutschen  Chronik  gefnnden 

(„ein  tiutsche  crOnica,  dar  an 
ez  ungerimt  geschriben  was"), 
doch  darf  man  dieser  Angabe   nicht  viel  Wert  beilegen.     Vgl.   Varn- 
hagen,    Longf.    51     und    Kummer,    Die    poetischen    Erzählungen    des 
HeiTand  von  Wildonie,  S.  38  ff.  und  44  ff. 
Herrand  erzählt: 

In  Rom  herrschte  ein  Kaiser  Gorneus,  den  maclite  seine  große 
Macht  und  sein  gewaltiger  Reichtum  so  hochmütig,  daß  er  glaubte, 
seine  Herrlichkeit  könnte  nie  ein  Ende  nehmen.  Nun  ging  der  Kaiser 
am  zwölften  Sonntag  nach  Pfingsten  zur  Kirche.  Nachdem  er  die 
Messe  angehört  hatte,  rief  er  den  Priester  zu  sich  und  fragte  ihn 
nach  den  Worten  des  Evangeliums.  Der  Priester  erwiderte:  Es  sagt: 
AVas  sich  erhöhet,  das  wird  erniedrigt,  und  was  sich  erniedrigt,  das 
wird  wieder  erhöhet.  Als  der  Kaiser  das  hörte,  erklärte  er  die  AVorte 
für  Lügen.  Der  Kaiser  hatte  aber  zehn  Jahre  lang  kein  Gericht  ge- 
halten, und  Mord  und  Raub  erhoben  allenthalben  ihr  Haupt.  Darum 
beschloß  Gorneus  einen  Gerichtstag  anzusetzen,  und  er  sandte  seine 
Boten  aus,  die  streitenden  Parteien  nach  Rom  zn  entbieten.  Als 
nun  die  Zeit  kam,  in  der  das  Gericht  tagen  sollte,  strömten  Arme 
und  Reiche,  Geistliche  und  Laien  nach  Rom,  und  auch  manche  Frau 
war  unter  der  Menge.  Sobald  der  Kaiser  dies  vernahm,  packte  ihn 
die  Eitelkeit,  und  um  das  Auge  und  Herz  der  Erauen  zu  erfreuen, 
beschloß  er  sich  schön  zu  kleiden  imd  vorher  ein  Bad  zu  nehmen. 
Er  ging  also  ins  Bad,  und  wurde  hier  verwandelt.  Da  ihn  niemand 
als  den  Kaiser  erkennen  wollte,  lief  er  zu  seinem  Rat;  doch  auch 
dieser  erkannte  ihn  nicht,  er  schenkte  ihm  aber  den  Rock  eines 
Knechtes,  da  der  Kaiser  ganz  unbekleidet  war.  Damit  war  aber  das 
Maß  der  Demütigungen  noch  nicht  erschöpft;  der  Kaiser  mußte  auch 
noch  in  der  Küche  betteln  und  den  AVasserzuber  tragen.  Diese  Stelle 
lautet  bei  Herrand: 

Weinent  lief  er  in  die  stat; 

do  er  des  almuosens  bat 

in  der  kuchen  manegen  kuclienkneht. 

sie  sprächen:  „billich  unde  reht 
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ist,  d.iz  man  iiu-h  liähen  soll, 
Sit  ir  iuch  niht  butrayeu  wol 
mugut  und  Jiaht't  doch  starken  lip; 
nu  Sit  ir  f^lanz  reht  sani  ein  \vi|j 
an  libo  und  an  liare. 
wir  geben  in  uiht  zeware 
wan  daz  uns  ist  an  allen  froinen, 
imd  mac  iu  daz  ze  staten  koraeu." 
diu  schüzzel,  die  sie  wmfen  hin, 
daz  was  die  naht  sin  bester  gwin, 
daz  az  er  unde  het  genuoc. 
des  morgens  er  den  ziiber  truoc 
ze  kelre  und  kuchen  wazzers  vol. 
ich  waen  uiht,  daz  ez  im  wol 
tet;  als  er  die  ahsel  want, 
so  wart  im  ein  slac  ze  haut, 
si  sprächen:  „we,  ir  füler  fräz, 
ir  woltet  släfen,  het  ir  giiz. 
iu  mac  noch  iuwer  fvllikeit 
briuwen  manic  herzenleit. 
oder  Sit  ir  da  von  muotes  rieh, 
daz  ir  dem  keiser  sit  gelichV 

Der  Eugel,  der  des  Kaisers  Gestalt  angenommen  hatte,  hielt 
nun  Gericht.  Man  köpfte,  räderte,  verbrannte,  und  man  benutzte 
auch  die  „dille",  d.  h.  man  guillotinierte.  Der  Kaiser  empfand  bei 
diesem  Anblick  eine  tiefe  Reue,  daß  er  es  unterlassen  hatte,  seine 
Pflicht  zu  tuu.  Da  sprach  plötzlich  während  des  Gerichts  der  Engel 
zu  den  Fürsten,  die  ihn  umgaben: 

„und  waere  ez  iu  niht  ungemach 

und  ez  mit  rehte  möhte  sin, 

ich  wolte  in  die  kemenaten  min 

ein  wile  gän  und  komen  wider 

und  aber  zuo  iu  sitzen  nider. 

die  wile  sitze  ein  fürste  her 

und  tuo  daz  reht,  swers  au  in  ger, 

an  miner  stat  nach  der  urteile." 

die  fürsten  sprachen:  „gät  mit  heile, 

ir  habet  die  zit  mit  got  verzert; 

daz  lantvolc  wol  von  rehte  swert, 

daz  wir  ez  nie  mer  hän  gesehen, 

daz  solh  gerihte  si  geschehen." 

man  half  im  von  dem  sezzel  abe. 

er  gie  hin,  da  der  swache  knabe 

sin  houbet  durch  die  liute  want, 

der  e  der  keiser  was  genant. 

er  fuorte  in  bi  dem  schophe  hin 

mit  im  zer  kemenaten  in,  .  .  , 
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Hier  hielt  ihm  nun  der  Engel  sein  Vergehen  Tor,  gab  dem 
Eeuigen  sein  Kleid  und  seine  Krone  wieder  und  verschwand.  Gorneus 
kehrte  in  die  A^ersaramluug  zurück  und  setzte  das  Gericht  fort,  ohne 
daß  jemand  den  Wechsel  bemerkte.  Nach  Schluß  des  Gerichts,  das 
zwölf  Tage  dauerte,  versprach  der  Kaiser  bessere  Regierung,  verteilte 
all  sein  Gut  und  stiftete  Klöster.     Das  Gedicht  schließt: 

Der  keiser  rihteu  sich  begau, 
daz  beide  wip  unde  man 
ez  beten  dar  für  und  was  war, 
daz  er  waere  beilic  gar. 

In  diesem  Gedicht  Herrands,  das  668  Yerse  umfaßt,  sind  alle 
Züge  unseres  Textes  enthalten,  und  zugleich  liegt  uns  hier  unter  den 
von  Varnhagen  aufgeführten  Fassungen  die  einzige  vor,  in  welcher 
ebenso  wie  in  unserem  Text  die  Küchenepisode  erwähnt  wird.  Die 
Beziehungen,  welche  zwischen  beiden  Fassungen  bestehen,  möchte 
ich  so  auffassen,  daß  der  Text  unserer  Handschrift  als  stark  gekürzte 
Wiedergabe  des  Herrandsclies  Gedichtes  anzusprechen  ist.  Merkwürdig 
bleibt  dabei  freilich,  daß  der  Verfasser  unseres  Textes  sich  seinen 
Stoff  erst  aus  Deutschland  holte,  Avährend  docli  auch  italienische  und 
in  Italien  veiiaßte  lateinisclie  Bearbeitungen  desselben  Stoffes  yorlagen. 

Auf  Stricker  gehen  ferner  noch  zurück: 

1.  Ein  deutsches  Gedicht  des  13.  oder  14.  Jahrhunderts  von 
einem  unbekannten  Verfasser  (hsg.  von  Max  Julius  Schottky  in  den 
Jahrbüchern  der  Literatur  Bd.  V.) 

2.  Die  Bearbeitung  des  Hans  Rosenblüt  (Wackernagel,  Deutsches 
Lesebuch!  I,  775). 

3.  Die  Prosaauflösung  Ludwig  Bechsteins  in  seinem  Märchen- 
buch (1846). 

4.  Johannes  Römoldts  Drama  „Ein  fein  christlich  \md  nützlich 
Spiel  von  dem  grevvlichen  Laster  der  Hoffart  (1563).  ((loedeke, 
Johannes  Römoldt  in  der  Zeitschrift  des  historischen  A^ereins  für 
Niedersaclisen,  Jahrgang  1852,  S.  301). 

5.  Römoldts  Quelle,  die  in  einem  „Tugendspiel"  betitelten  Buch 
vorhanden  gewesen  ist,  das  indessen  verschwunden  zu  sein  scheint. 
(Goedeke,  Johannes  Römoldt,  a.  a.  0.  365). 

Von  der  dritten  Untergruppe,  welche,  wie  wir  oben  sahen,  die 
Grundtexte  Antonin.,  Ital.i,  Ital.^  und  Ital.^  umfaßt,  hat  nur  Antoninus 
Bearbeiter  gefunden.  Varnhagen  nennt  die  Novelle  des  Antonio 
Cesari  (f  1828),  die  lateinisclie  Tragödie  „Sapor  admonitus"  des  Jesuiten 
Cellot   (Bolte,    Jahresbericht    über   germ.   Phil.   IV,   74)   und   ein    auf 
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Cellot  beruheudes  Stegreifdraina ,  das  von  den  Schiileni  des  Wiener 
Jesuitenkollegiums  1674  aufgefülut  wurde  (Serapeum  26,  335).  Hierher 
gehört  aber  auch  die  Bearbeitung  des  Kapuziners  Konrad  von  Salzburg 
in  dem  nach  seinem  Tode  1683  herausgegebenen  Werk  Fidus  salutis 
monitor.  (Zingerlc,  Predigtlitteratur  des  17.  Jahrhunderts,  Zeitschr. 
für  deutsche  Phil.  24,  318  ff.)     Da  heißt  es: 

Ein  solcher  toller  Hanß  muß  gewesen  sein  jener  Tvran,  von 
welchem  S.  Ant.  Ertzbischoff  zu  Florentz  a.  p.  summae  tit.  3  c.  2  §  4 
schreibt,  diser  hochmütige  Potentat  Jovimorius  mit  Namen  höret  oft 
in  der  Kirchen  singen  dispersit  superbos  mente  cordis  sui,  deposuit 
potentes  de  sede  et  exaltavit  humiles,  befilcht  den  Geistlichen  dise 
Vers  auß  dem  Magnificat  als  lügenhafte  Wort  außzuleschen,  möcht 
einen  sehen,  der  mich  absetzen  kann.  Steht  uit  lang  an,  der  Fürst 
geht  ins  Bad  von  seinen  Hoff-Herrn  und  Dienern  begiaitet.  Weil 
er  im  Bad,  erscheint  ein  Engel  des  Herrn  in  Gestalt  dises  Fürsten 
gleich,  als  gieng  er  nackent  wider  auß  dem  Bad:  Jedermau  hat  ge- 
schwöret, diser  ist  unser  gnädigster  Fürst,  ziechen  ihm  die  Kleider 
an  und  beglaiten  ihn  in  den  Pallast  in  die  Statt.  Wie  der  Tyran 
außgebadet,  rnfft  er  seinen  Dienern,  keiner  ist  bei  der  stell,  sucht 
die  Kleider,  nichts  verbanden  als  etliche  Haderlumpen.  Der  Tyrann 
ergrimmet,  bedeckt  sich  ein  wenig,  doch  halb  nackent  geht  in  die 
Statt,  fragt  den  Thorwärtl  unib  seine  Pagqi,  Lagai  und  andere  Diener, 
beklagt  sich  Avegen  so  großen  Despect,  daß  ihn  allein  im  Bad  sitzen 
lassen  und  nit  aufwarten.  Die  Thorwärtl  halten  disen  für  einen 
Lappen,  er  ist  unsinnig,  darumb  gibt  er  sich  für  unser  Herrschaft 
auß,  unser  B^ürst  ist  längst  auß  dem  Bad.  Der  Tyrann  verwundert 
sich  noch  mehr,  geht  nach  Hoff,  wie  er  von  etlichen  vornemen  Herren 
verstanden,  dass  der  Fürst  selbiger  Statt  in  dem  Pallast  sich  befinde, 
dass  er  sich  als  ein  aberwitziger  Mensch  sol  fort  backen,  ehe  man 
iiim  hinauß  leichte,  sagte  er:  Quid  est  quod  dicitis,  mm  cognoscitis 
mc  Dominum  vestrum?  qui  egressus  paulo  ante  de  civitate  ivi  ad 
balnea?  —  Ich  bin  ja  eur  Herr,  ihr  seid  meine  Diener,  diß  ist  mein 
Hofstad.  Man  zaigts  dem  Herrn,  als  dem  verstalten  H.  Engel  an, 
diser  zu  mehrern  Demuth  des  Tyrannen  ruefft  ihn  also  imgestalt  in 
einem  Bettler-Kitl  vorsieh.  Je  mehr  der  Türanu  protestiert  und  sich 
für  einen  Herrn  auß  gibt,  je  mehr  lacht  die  ganze  Hofstad  darüber, 
sie  spihlen  den  llaintzl  mit  ihm,  wie  mit  einem  Lappen,  zu  lest 
führt  ihn  der  Engel  in  ein  besonders  Gemach,  verweißt  ihm  die 
Hoffart  und  außgestossene  Reden,  als  war  kein  Stärkerer  zu  finden, 
der  ihn  köndt  demütigen.     Siebest  du,  wie  leicht  Gott  dich  zu  Boden 
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geAvorffeu  und  als  einen  Lappen  jedermann  znm  Gespött  preiß  geben. 
Also  ist  der  Engel  verschwunden,  der  Tyrann  legt  seine  Kleider  an, 
wird  von  seinen  Officiren  als  ihr  Fürst  angenommen  nnd  erzehlt 
ihnen  selber  den  Verlauf  „omuis,  qui  se  exaltat  humiliabitur,  gelt 
der  Herr  kan  einem  die  Federn  stutzen?'' 

Eine  dritte  Gruppe  von  Bearbeitungen  ist  aus  der  Yerschmelzung 
des  Textes  der  Gesta  Romanorum.  mit  dem  des  Antoninus  hervor- 
gegangen. Unter  diesen  Bearbeitungen  nennt  Varnhagen  (Longf.  56) 
zunächst  drei  Stegreif dramen,  die  von  Zöglingen  der  Jesuitenschulen 
1623  in  Ingolstadt,  1642  in  Dillingen  und  1649  in  Freiburg  i.  Br. 
aufgeführt  wurden.  Die  Titel  dieser  Dramen  findet  man  im  Serapeum 
1864,  224  und  333,  sowie  1865,  16.  Ferner  führt  Varnhagen  an  die 
Bearbeitungen  eines  Reimundus  und  eines  Procopius,  von  denen  wir 
nur  wissen,  daß  sie  dem  Benediktiner  Trauner  bekannt  waren.  Dieser 
verwertete  sie  für  eine  Predigt,  die  er  seinem  ,,Gallus  cantans"  ein- 
verleibte. (Varnhagen,  Ind.  Märchen  90.).  Denselben  Reimundschen 
Text  bearbeitete  auch  der  Jesuit  Bidermann  und  nahm  ihn  auf  in 
die  „Akademischen  Unterhaltungen'"  (Acroamatum  academicorum 
libri  III),  deren  älteste  bekannte  Auflage  aus  dem  Jahre  1648  stammt 
(Varnhagen,  Ind.  94). 

Der  Kapuziner  Martin  von  Cochem  faßte  Trauner  und  Bidermann 
zusammen  in  seinem  "Werk,  betitelt  „Aiißerlesenes  History-Buch,  Oder 
außf ührliche ,  anmüthige  und  bewegliche  Beschreibung  geistlicher 
Geschichten  und  Historien."     (Ebda.). 

Den  Text  des  Antoninus  in  Verbindung  mit  dem  Bidermauns  be- 
nutzte Abraham  a  Santa  Clara.  Diese  Bearbeitung  findet  sich  in  dem 
„Heilsamen  Gemisch  Gemasch",  S.  219  der  Ausgabe  von  1704.  (Ebda). 

Auf  Bidermann  und  Santa  Clara  geht  noch  zurück  Langbeins 
„Märchen  vom  König  Luthbert",  ein  politisches  Gedicht  aus  dem 
Anfang  des  neunzehnten  Jahrhunderts,  das  auf  den  ersten  Napoleon 
gemünzt  ist.     (96). 

Abseits  von  den  bisher  besprochenen  Bearbeitungen  steht  die 
Erzählung  in  Valentin  Schumanns  „Nachtbüchlein",  die  Varnhagen 
Ind.  Märchen  42  und  Longf.  50  erwähnt.  Sie  ist  abgedruckt  bei 
Goedecke,  Schwanke  des  16.  Jahrhunderts,  S.  214.  An  diese  Erzählung 
schließt  sich  an  die  Novelle  „Mustafa"  von  Domencio  Batacchi 
(Ed.  1800  Nr.  23  =  1856  Nr.  14.).  Köhler,  Kl.  Sehr.  III,  166,  faßt 
den  Inhalt  folgendermaßen  zusammen:  Als  der  grausame  Mustafa  eine 
von  seinen  zwölf  Frauen  tötet,  steigt  der  Genius  Capelbriino  in 
Mustafas  Gestalt  zur  Erde  herab  und  nimmt  von  dessen  Hause  Besitz. 
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Der  Iman,  der  zwischen  den  beiden  Mnstafas  entscheiden  soll,  bestimmt 
eine  sclimutzii^e  Pi'oboleistung  und  erklärt  den  Sieger  Capelbrnno  für 
einen  llimmdsbewohner.  Dieser  gibt  sich  nun  zu  erkennen  und 
überliefert  den  Frauen  ihi'cn  Peiniger  zur  Bestrafung. 

Schließlich  sei  noch  angeführt  die  Geschichte  von  Gisberto  dal 
Fiero  Visaggio,  die  Rajna,  Origini  doli'  epopoa  francose  169  ff., 
bespricht. 

Gisberto,  König  von  Frankreich,  ti'itt  vor  ein  Kruzifix  und  er- 
klärt im  Gefühl  seiner  großen  Macht,  er  fürchte  Gott  nicht  mehr; 
niemand  könne  ihn  von  seiner  Höhe  stürzen.  Kaum  hat  er  dies 
gesagt,  da  wird  er  vom  Aussatz  befallen.  Voller  Reue  bekennt  er 
seine  Schuld  und  schickt  nach  den  besten  Ärzten;  doch  vergebens. 
Er  übergibt  die  Herrschaft  einem  seiner  Vertrauten  und  geht  in 
einen  "Wald,  um  sich  strengen  Bußübungen  zu  unterziehen.  Er  bleibt 
hier  lange  Zeit,  bis  ihm  von  Gott  Verzeihung  und  Heilung  gcAvährt 
Avird.  Genesen  kehrt  er  nach  Paris  zurück  und  wird  hier  festlich 
empfangen. 

Eine  Variaute  dieser  ist  die  von  G.  Paris,  Romania  H,  335,  an- 
geführte Geschichte. 

Der  Name  des  Königs  ist  Girbert.  Es  wird  von  ihm  erzählt, 
wie  er  es  wagt,  Gott  zu  bekriegen.  Zur  Strafe  wird  er  seiner  Herr- 
schaft beraubt  und  in  einen  Baumstamm  eingeschlossen,  aus  dem 
ihn  später  ein  Blitzstrahl  befreit. 

Es  sei  mir  zum  Schluß  noch  ein  Wort  gestattet  über  die  Aus- 
Avahl  der  hier  abgedruckten  oder  dem  Inhalt  nach  wiedergegebenen 
Legenden.  Es  würde  zu  Aveit  geführt  haben,  alle  Versionen  unseres 
Märchens  hier  inhaltlich  aufzuführen,  ich  habe  mich  deshalb  auf  die 
Wiedergabe  derjenigen  beschränkt,  Avelche  Varnhagen  in  seinen 
beiden  Schriften  überhaupt  nicht  erAvähnt  und  die  ihm  wohl  bei 
Abfassung  seiner  Schriften  unbekannt  Avaren.  Den  Inhalt  von  Herrands 
Gedicht  findet  man  zAvar  auch  bei  Varnhagen,  ich  glaubte  aber  von 
einer  Wiedergabe  dieses  Textes  nicht  absehen  zu  dürfen,  da  ich  in 
ihm  die  Quelle  für  den  Text  unserer  Handschrift  erblicke. 

Ferner  glaube  ich  auf  eine  bibliographische  Zusammenstellung 
verzichten  zu  dürfen,  da  Varnhagen  seiner  ersten  Schrift  eine  aus- 
führliche Bibliogra|)hie  beigefügt  hat.  Wo  Varnhagens  Bibliographie 
nicht  ausreicht,  ist  das  betr.  Werk  jedesmal  im  Text  angeführt. 


Lebenslauf. 


Ich,  Karl  Oskar  Kümmell,  evangelischeu  Bekenntnisses,  wurde 
am  27.  9.  1881  in  AVolfbagen  (Hessen- Nassau)  als  Sohn  des  Rektors 
Dr.  phil.  Karl  Kümmell  und  seiner  Frau  Franziska  geb.  Führer,  ge- 
boren. Ostern  1883  übernahm  mein  Yater  die  Leitung  der  städt. 
Höheren  Bürgerschule  in  Rotenburg  au  der  Fiüda.  Yon  Ostern  1888 
an  besuchte  ich  drei  Jahre  die  Vorschule  und  fünf  Jahre  die  Höhere 
Bürgerschule  in  Rotenburg,  dann  noch  vier  Jahre  das  Realgymnasium 
in  Kassel.  Am  2.  3.  1900  bestand  ich  die  Reifeprüfung.  Vom 
].  4.  1900  bis  31.  3.  1901  genügte  ich  meiner  Dienstpflicht  beim 
Inf. -Regt.  Nr.  167  in  Kassel.  Um  neuere  Sprachen  zu  studieren, 
bezog  ich  im  SS.  1901  die  Universität  Tübingen,  die  ich  zwei  Semester 
später  mit  Halle  vertauschte.  Am  12.  2.  1905  bestaud  ich  das  JExamen 
rigorosum. 

Vorlesungen  hörte  ich  bei  den  Herren:  Busch,  Couuson, 
von  Fischer,  Franz,  Fries,  Günter,  Havell,  Pfau,  Ritter,  Schädel, 
Schnitze,  von  Siegwart,  Strauch,  Suchier,  Vaihiuger,  Voretzsch, 
Wagner,  Wechßler,  Wiese,  Williams. 

Ilinen  allen,  besonders  aber  Herrn  Prof.  Suchier,  sage  ich 
meinen  besten  Dank. 
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